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Tämä tutkielma käsittelee Haloo Helsinki! -yhtyeen tuotannossa esiintyviä intertekstuaalisia viittauksia. 

Aineistona on käytetty yhtyeen neljän viimeisimmän studioalbumin sekä ainoan EP-levyn kappaleiden lyrii-

koita, joissa esiintyy avointa intertekstuaalisuutta. Tutkielmassa tarkastellaan kunkin viittauksen roolia kussa-

kin kappaleessa ja sen kontekstissa sekä etsitään yhtenäisiä piirteitä tai teemoja niiden välillä. Tarkoituksena 

on siis selvittää, millaisia lyriikoiden viittaukset ovat, miten ne soveltuvat kappaleeseen ja ovatko ne keskenään 

jollain tapaa yhteneväisiä. 

Tutkielmassa on hyödynnetty metodina Kiril Taranovskin subtekstianalyysia, jonka avulla on ollut mahdol-

lista paljastaa sanoituksissa piilevät viittaukset muihin teksteihin. Lisäksi apuna on käytetty Julia Kristevan 

luomaa käsitettä intertekstuaalisuudesta, ja hänen käsitystään myötäillen intertekstuaalisuutta ei ole tutkittu 

vain kirjoitettujen tekstien välillä, vaan myös muut merkkijärjestelmät on otettu huomioon. Tutkimusaineistossa 

keskitytään näkyvään eli avoimeen intertekstuaalisuuteen, mikä tarkoittaa helposti tunnistettavia viittauksia, 

joiden subteksti on selvästi tunnistettavissa. 

Haloo Helsingin sanoitukset sisältävät runsaasti intertekstuaalisuutta, mikä on oletettavaa yhtyeen edusta-

malle genrelle. Rock-musiikki on tunnetusti rohkeaa ja määrätietoista, eikä sen sanoituksissa pelätä ottaa kan-

taa esimerkiksi yhteiskunnallisiin tai uskonnollisiin aiheisiin. Ihmisläheisten aiheiden vuoksi intertekstuaalisuus 

on sille tavallista. Viittausten suuren määrän takia jaottelen ne kategorioihin niiden edustaman populaarikult-

tuurin muodon mukaan. Tällaisiksi kategorioiksi muodostuvat elokuvat, kirjallisuus, toiset artistit tai heidän tuo-

tantonsa sekä ilmiöt ja tapahtumat, ja nämä kattavat kaikki aineistossa esiintyneet viittaukset. Jaottelun avulla 

intertekstuaalisuutta on mielekkäämpi tutkia sekä eritellä havaittuja yhtäläisyyksiä ja merkityksiä. 

Viittausten edustamiksi teemoiksi osoittautuvat yhteiskunnan ja ihmisten käytöksen epäkohtien huomioimi-

nen ja niiden kritisoiminen, toisten artistien kunnioittaminen sekä suomalaiseen kulttuuriin vahvasti vaikuttavan 

Raamatun oppien kyseenalaistaminen. Lisäksi avaruus ja avaruusteot erottuvat viittausten aiheista selvästi. 

Osa viittauksista on kappaleessa kuin täyteaineena tai korostamassa kappaleen sanomaa tai jotain muuta 

elementtiä, kun taas jotkut viittaukset esiintyvät tekstissä useammin ja ovat merkittävämmässä roolissa kap-

paleen kulun kannalta. 
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1 Johdanto 

Nykyisessä länsimaisessa yhteiskunnassa musiikkia on kaikkialla: sitä kuulee niin kaupassa, kadulla, 

metroasemalla, bussissa, hississä kuin uimahallissakin. Tyypillisesti taustamusiikkina ihmishälinässä 

soitettava musiikki on jotain kevyttä musiikkia eli nykyistä populaarimusiikkia. Harvoin ruokakau-

pan hedelmäosastolla kuulee esimerkiksi Lontoon filharmonisen orkesterin nauhoitusta Sibeliuksen 

viulukonsertosta. Koska populaarimusiikki on tiedostaen tai tiedostamattakin niin suuri osa yhteis-

kuntaa ja sen arkea, on varsin kiinnostavaa tutkia sen piirteitä ja ominaisuuksia – myös kielelliseltä 

tasolta. 

Haloo Helsinki! -niminen suomalainen rock-yhtye kuuluu kiistatta Suomen tämän hetken suo-

situimpiin populaarimusiikin yhtyeisiin, mistä kertovat muun muassa lukuisat Emma-palkinnot, ra-

dioiden ja musiikin suoratoistopalveluiden soittomäärät, julkaistut kansanäänestykset, keikkuminen 

toistuvasti Suomen virallista musiikinkulutusta tilastoivan Musiikkituottajat - IFPI Finland ry:n tuot-

tamien suosiosta kertovien raporttien kärjessä sekä viimeisimpänä RadioMedian järjestämän Radio-

gaalan Vuoden radiobiisi -palkinnon voittaminen (esim. Emma Gaala; Wetterstrand 2015; Marttila 

2019; Saarinen 2017; RadioGaala 2022). Yhtye on siis hyvin näkyvä, ajankohtainen ja menestynyt, 

mikä tekee siitä varsin antoisan tutkittavan. 

Haloo Helsingin sanoitukset ovat suomenkielisiä ja sisältävät runsaasti intertekstuaalisia viit-

tauksia etenkin populaarikulttuuriin. Tämä on yhtyeen edustamalle genrelle tyypillistä, sillä interteks-

tuaalisuus rikastuttaa rock-lyriikkaa (Lahtinen & Lehtimäki 2006: 29). Yhtyeen lyriikoiden sisältöä 

onkin luonnehdittu monesti yhteiskunnalliseksi ja yleismaailmalliseksi, joten viittaukset kuuluisiin 

tapahtumiin, teoksiin tai ilmiöihin ovat oletettavia, sillä ne luovat selkeää tarttumapintaa todelliseen 

maailmaan (ks. esim. Hätinen 2021). Arkipäiväinen ja yhteiskunnallinen kieli on rock-lyriikalle tyy-

pillistä (Lahtinen & Lehtimäki 2006: 30; Rantakallio 2018: 369).  

Haloo Helsingin kohdalla merkittävää on myös se, että yhtye tekee itse kappaleensa, mikä käy 

ilmi tarkasteltaessa julkaisujen tekijätietoja. Populaarimusiikissa tällainen ei ole mikään itsestäänsel-

vyys (ks. esim. Rantakallio 2018: 365). Itse tehdyt sävellykset ja sanoitukset todennäköisesti luovat 

koko tuotantoon aivan erityisen merkityksen etenkin, jos vertaa johonkin yhtyeeseen, joka tilaa kap-

paleensa vaihtuvilta ulkopuolisilta tekijöiltä. Yhden ja saman sanoittajan tekstien intertekstuaalisuu-

dessa voisi ehkä kuvitella toistuvan jonkun tietyn piirteen, teeman tai tyylin, joka kuvastaa kirjoittajan 

omaa sanoittajapersoonaa. 



2 

 

Aikaisempaa tutkimusta suomalaisten artistien kappaleiden lyriikoista on tehty jonkin verran. 

Muun muassa Marleena Vilminko (2017) ja Anna Suhonen (2008) ovat tutkineet Ismo Alangon ly-

riikoiden intertekstuaalisuutta pro gradu -tutkielmissaan, Tuija Hannula (1999) on omassaan pereh-

tynyt Vexi Salmen laulutekstien intertekstuaalisuuteen ja Laura Walden (2018) on tutkinut kandidaa-

tintutkielmassaan rap-artisti Paperi T:n erään albumin populaarikulttuurista intertekstuaalisuutta. 

Vastaavasti raamatulliseen intertekstuaalisuuteen on vastikään kandidaatintutkielmassaan perehtynyt 

Henna-Riikka Uotila (2021) tutkiessaan metalliyhtye Mokoman sanoituksia. Lisäksi Elli Haloon sa-

noitukset ovat saaneet osakseen huomiota Jemina Marteliuksen (2019) pro gradu -tutkielmassa, jossa 

hän käsittelee sanoituksissa esiintyviä spatiaalisia rakkausviitteisiä metaforia. Erona hänen tutkimuk-

sensa aineistoon omassani on se, että minä keskityn Haloon tekemiin sanoituksiin ainoastaan Haloo 

Helsinki! -yhtyeen tuotannon osalta. Sivuutan kuitenkin yhtyeen kolme ensimmäistä studioalbumia 

kokonaan, koska niissä sanoittajat vaihtuvat. Intertekstuaalisuudeltaan Haloon tekstejä ei ole vielä 

tarkasteltu, vaikka aineistoa on yhtyeen perustamisvuoden jälkeen ehtinyt syntyä usean kymmenen 

kappaleen verran. 

Omien musiikkiopintojeni kautta olen vuosien aikana melko kattavasti tutustunut Haloo Hel-

singin tuotantoon. Analyysin kohteena olevan yhtyeen tarinan ja taustan tunteminen voi olla hyö-

dyksi, sillä pelkkä puhdas tekstuaalinen analyysi ilman tarkempaa tuntemusta voi johtaa huvittaviin 

tai jopa vääriin lyriikan tulkintoihin. Musikaalinen osaaminen on myös hyödyksi tutkittaessa rock-

lyriikkaa, sillä musiikin maailma ja sen ominaisuudet tulevat väistämättä vastaan tehdessä musiikki-

aiheista tekstuaalista analyysia (Oksanen 2007: 160). Lisäksi laulun sanojen tarkastelu pelkästään 

tekstinä ei anna kuvaa koko kappaleen ja sen sanoitusten merkityksistä, vaan ainoastaan sanojen yk-

sittäisitä merkityksistä, mistä Kainulainen, Steinby ja Välimäki (2018: 25) teoksessaan mainitsevat. 

He toteavat musiikin vaikuttavan sanojen merkityksiin, joten kappaleiden viittauksia ja niiden mer-

kityksiä sekä rooleja kussakin kappaleessa pohtiessani en voi välttää myös musiikillisten piirteiden 

eli soivan kontekstin huomioimista hyvän ja kattavan analyysin aikaansaamiseksi. 

Suomen kielen ja kirjallisuuden opinnot sen sijaan perustelevat kiinnostustani intertekstuaali-

suutta kohtaan. Se on mielestäni ollut aina hyvin kiehtova teoreettinen käsite, ja olen mielelläni etsi-

nyt ja havainnut erilaisten tekstien sisältämiä viittauksia joihinkin toisiin teksteihin tai populaarikult-

tuurin ilmiöihin aikaisempien opintojeni parissa mutta myös vapaa-ajallani. Niiden tunnistaminen 

vaatii kirjallista ja kulttuurista tietämystä eli yleissivistystä, mikä toisinaan voi osoittautua jonkinas-

teiseksi haasteeksi. Kuitenkin aina, kun tekstistä huomaa jonkin intertekstuaalisen tai kätketyn viit-

tauksen, saa aivan erityisen ymmärtämisen kokemuksen. Anna Makkonen (1991: 13) kuvaa tällaista 

lukijan kokemusta nautinnoksi ja leikiksi, mihin voin täydellisesti samastua. Intertekstuaalisuudella 
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ja rock-lyriikalla todennäköisesti on jonkinlainen kiehtova yhteys, kuten Lehtimäki ja Lahtinen 

(2006: 26) teoksessaan vihjaavat kertoessaan rock-lyyrikoiden varsinaisesti leikittelevän sanoituksil-

laan ja kätkevän niihin melkein kujeilevasti erilaisia vihjauksia kuuntelijalle huomattavaksi. 
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2 Tutkimusaineisto ja -kysymykset 

2.1 Tutkimusaineisto 

Aineistonani käytän Haloo Helsinki! -yhtyeen kappaleiden lyriikoita, joissa esiintyy intertekstuaalisia 

viittauksia populaarikulttuuriin. Käsitän tässä tutkimuksessa populaarikulttuurin melko löyhästi, ja 

luokittelen esimerkiksi maailmalla yleisesti tunnetut tapahtumat ja ilmiöt sekä Raamatun populaari-

kulttuuriin kuuluviksi. Teen näin, koska populaarikulttuurin määritelmä ei ole mitenkään tarkkarajai-

nen. Sitä voidaan määritellä esimerkiksi sen affektiivisuuden mukaan, eli populaariksi voidaan katsoa 

kaikki sellainen, mistä ihmiset ovat laajasti kiinnostuneita ja mihin he ovat valmiita kiinnittymään. 

(Aho & Kärjä 2007: 9.) Myöskään määritelmä sille, minkä voidaan katsoa olevan intertekstuaalinen 

viittaus populaarikulttuuriin, ei ole tarkka. Esimerkiksi Kristevan intertekstuaalisuuden lähestymista-

van mukaan tekstiin on mahdollista sisällyttää hyvinkin laaja ryhmä erilaisia diskursseja (Pesonen 

1991: 45). 

Ihmisten suurta kiinnostusta Raamattuun ja sen sisältöön, kertomuksiin ja tapahtumiin ei 

voida kiistää. Henna-Riikka Uotila (2021) kertoo pro gradu -tutkielmassaan Jyrki Korpuaa referoiden 

siitä, kuinka merkittävästi Raamattu on vaikuttanut kulttuuriin ja kieleen muun muassa kielikuvien, 

symboleiden, sanaston ja kertomusten avulla, ja kirjoittaa sen olevan eittämättä maailman tunnetuin 

ja tulkituin teos. Tulkitsen tämän tiedon riittäväksi kattamaan populaarikulttuuriin epäselvät määri-

telmät – etenkin, kun tarkastelen Raamattua tutkimuksessani kaunokirjallisena teoksena enkä niin-

kään uskonnollisesta näkökulmasta. Kuitenkaan kaikki arkipäiväiset asiat, kuten kahvinkeitto tai koi-

ranulkoilutus esimerkiksi, eivät voi olla populaarikulttuuria, vaikka ne kiinnostavatkin ja ovat monen 

jokapäiväisessä arjessa läsnä. Historiallisella merkityksellä on aina osansa populaarin määrittelyssä. 

(Aho & Kärjä 2007: 9–10.) 

Kaikkiaan Haloo Helsinki! on julkaissut yhteensä seitsemän studioalbumia, jotka pitävät si-

sällään 83 kappaletta. Tähän lukuun on laskettu mukaan albumien platinapainostenkin kappaleet.  

Näiden lisäksi on vuonna 2018 ilmestynyt Texas-EP-niminen EP-levy eli tavanomaista studioalbumia 

lyhyempi kokoelma, joka tässä tapauksessa sisältää neljä kappaletta. Lisäksi kyseisellä levyllä on 

viidentenä raitana eräänlainen lyhyt katkelma puhetilanteesta eli skit, joka on rap-musiikin saralta 

tuttu ilmiö. Se ei sisällä mitään varsinaista sävellystä tai musiikkia eikä sinänsä ole kappale, joten en 

koe tarpeelliseksi huomioida kyseistä teosta tutkimuksessani. 
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Olen rajannut aineistoni koskemaan yhtyeen neljää viimeisintä studioalbumia ja toistaiseksi 

ainoaa EP-levyä, sillä kyseiset kokoelmat ovat tuotannosta ne, joiden kaikista sanoituksista on vas-

tannut Elli Haloo (lukuun ottamatta Jukebox-katkelmaa, jonka tekstin on kirjoittanut Jare Brand). 

Nämä julkaisut sijoittuvat aikavälille 2013–2021. Jaan niissä esiintyvät viittaukset eri kategorioihin 

viitauksissa toistuvien yhteisten piirteiden mukaan ja tarkastelen, millaisia merkityksiä niillä on. Li-

säksi tutkin, mikä merkitys ja tarkoitus kullakin viittauksella kussakin kappaleessa ja kohdassa on. 

Aineistoni neljä studioalbumia ovat Maailma on tehty meitä varten (platinaversio 2013), Kii-

tos ei ole kirosana (platinaversio 2015), Hulluuden highway (2017) ja Älä pelkää elämää (2021). 

Näiden lisäksi sisällytän aineistooni myös Texas-EP-levyn (2018). Valitsin Maailma on tehty meitä 

varten ja Kiitos ei ole kirosana -albumeista juuri platinaversiot siksi, että niissä on alkuperäisten 11:n 

lisäksi kolme uutta kappaletta kummassakin, eli kaikkiaan platinapainosten kappaleiden yhteismäärä 

on 28. Koska keskityn tietyn aikavälin tuotantoon, kyseiset kuusi ”ylimääräistä” kappaletta on ehdot-

tomasti otettava huomioon. Aineistoani ovat siis kaikkien 55 kappaleen sanoitukset näiltä levyiltä.  

Tarkoitukseni on ollut keskittyä aineiston lukemisessa selvästi erottuvaan eli avoimeen inter-

tekstuaalisuuteen (Heikkinen ym. 2012: 106–107) ja sivuuttaa parhaani mukaan epäselvät ja tulkin-

nanvaraiset viittaukset. Esittelemäni viittaukset itsessään voivat kuitenkin olla monitulkintaisia, tai 

niillä voi olla vaihtoehtoisia subtekstejä. Jaan viittaukset sellaisiin populaarikulttuurisiin kategorioi-

hin, jotka ovat helposti luokiteltavissa ja nimettävissä aineistossa esiintyvien viittausten perusteella. 

Tavoitteenani on siis tunnistaa viittauksissa selvästi toistuvat subtekstiryhmät, joiden mukaan nimeän 

kategoriat ja luokittelen viittaukset niihin. Aineistoni kerään ensisijaisesti Haloo Helsingin julkaise-

masta nuottikokoelmasta Laulut on tehty teitä varten (2017) ja CD-levyjen mukana tulleista sanoi-

tusvihkoista, mutta hyödynnän myös internetistä löytyviä sanoituksia niissä kappaleissa, joiden teks-

tejä ei löydy nuoteista tai vihkoista. 

2.2 Tutkimuskysymykset 

Pyrin vastaamaan tutkimuksessani seuraaviin kysymyksiin: 

 

1. Millaisia populaarikulttuurisia viittauksia lyriikoissa esiintyy? 

2. Mitä teemoja viittaukset edustavat? 

3. Mikä merkitys viittauksilla on kussakin kappaleessa?  

 



6 

 

Onnistuakseni tavoitteessani hyödynnän Kiril Taranovskin subtekstianalyysin mallia. Siteeraan kap-

paleita niin, että esittelemäni sitaatit tukevat analyysiani, ja suurimman osan kohdalla käsittelemistäni 

kappaleista intertekstuaalisen viittauksen sisältävä säe näkyykin analyysissa juoksevana luettelona. 

Joidenkin viittausten ympärillä on lisäksi säkeitä ilman viittausta, sillä koen niiden olevan merkittäviä 

selostamani tulkinnan kannalta ja välttämättömiä kontekstin käsittämiseksi. Lisäksi käytän laululy-

riikoiden toimijasta nimitystä puhuja, mikä on tuttu tapa runouden puolelta. Laulu- ja runolyriikka 

ovat hyvin lähellä toisiaan, ja laulujen tekstin äänestä puhuminen puhujana on varsin yleistä laululy-

riikan kohdalla (esim. Byckling 2006; Haapala 2008; Lehikoinen 2007). 

Vastatakseni ensimmäiseen tutkimuskysymykseeni osoitan tunnistamani intertekstuaalisuudet 

aineistostani ja nimeän niiden subtekstit eli ne tekstit tai merkityksentuottamisen lajit, joihin viittauk-

set kohdistuvat. Toiseen kysymykseeni vastaan erottelemalla viittausten teemoja eli joitakin laajem-

pia kokonaisuuksia tai ominaisuuksia, joita viittaus edustaa. Luokittelen ja ryhmittelen viittauksia 

keskenään samantapaisiin joukkoihin, jolloin yhtyeen lyriikoiden intertekstuaalisesta sisällöstä saa 

kokonaisvaltaisen kuvan ainakin aineistoni osalta. Kolmas kysymys edellyttää erityisesti viittauksen 

ympäryksen tarkastelua eli kontekstin analysoimista, jotta merkitysten tavoittaminen on mahdollista. 

Pohdin esimerkiksi, miksi mikäkin viittaus on juuri kyseessä olevassa kappaleessa ja onko se merkit-

tävä sanoitusten mahdollisen tarinan tai tekstin kannalta ylipäänsä vai onko kyseessä pikemminkin 

rooliltaan pienempi ja ohimenevä tarinaa ja ilmaisua monipuolistava elementti. Tarkastelen siis, mitä 

viittaus kappaleessa tekee. Merkitysten tarkastelu ja selvittäminen onkin varsin suotavaa 

intertekstuaalisuutta tutkittaessa. Kyseessä on semioottinen ilmiö, jota esiintyy kaikkialla ja varsin 

laajasti tekstien keskeisenä ominaisuutena (Heikkinen, Lauerma & Tiililä 2012: 100–101). 
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3 Teoreettinen viitekehys 

3.1 Intertekstuaalisuus 

Intertekstuaalisuus tarkoittaa tekstienvälisyyttä: tekstit sisältävät toisia tekstejä ja ovat itsessään 

muunnoksia toisista teksteistä (Makkonen 1991: 10; Kristeva 1993: 23). Termin on kehittänyt bulga-

rialainen lingvistiikan professori Julia Kristeva venäläisen kirjallisuudentutkija Mihail Bahtinin 

(1895–1975) ajatusten pohjalta. Bahtinin mallin mukaan teksti koostuu useista toisista teksteistä ja 

on dialogia monien kirjoitusten välillä (Kristeva 1993: 8; Makkonen 1991: 18). Intertekstuaalisuuden 

käsitteen mukaan kaikki tekstit kantavat loputtoman määrän jälkiä muista teksteistä – eivätkä vain 

teksteistä sanan yleiskielisessä merkityksessä, vaan myös muista merkkijärjestelmistä (Kristeva 

1993: 8). Tekstit ja lukijat kohtaavat toisena aina jossain tietyssä ajassa ja paikassa ja kohdatessaan 

ovat välttämättä intertekstuaalisissa sidoksissa toisiin teksteihin (Aho 2007a: 126). Tässä tutkimuk-

sessa käsitänkin tekstin Kristevan tapaan vapaana merkkijärjestelmänä sekä Heikkisen (2012: 59) 

esittämänä merkityksentuottamisen lajina, joka ei edes välttämättä sisällä lainkaan mitään kielellistä. 

Intertekstuaalisuuden tutkijat ovat kiinnostuneita kirjailijan tarkoitusperien sijaan lukijan te-

kemistä havainnoista teksteissä läsnä olevista toisista teksteistä ja siitä, kuinka tekstit muodostavat 

yhdessä uusia merkityksiä (Makkonen 1991: 16). Tässä tutkimuksessa toimin aineistoa lukiessani ja 

analysoidessani juuri tällaisena lukijana. Intertekstuaalista tutkimusta ei ole mielekästä, saati mah-

dollista tehdä ilman kronologiaa. On siis priorisoitava: pitää valita yksi teksti fokustekstiksi ja muut 

subteksteiksi eli toisiksi teksteiksi, jotka luovat intertekstuaaliselle viittaukselle sen merkityksen. 

(Subteksteistä tarkemmin luvussa 3.2). Tämä etenkin kirjallisuushistorian tutkimusten kannalta olen-

nainen järjestäminen ajallisesti ei kuitenkaan ole intertekstuaalisuuden tunnusomainen piirre. (Mak-

konen 1991: 23.) 

Makkonen (1991: 19) kiistää intertekstuaalisuuden kuuluvan vain kirjallisuuteen. Hänen mu-

kaansa se sisältyy yleisesti kulttuurin kenttään, ja hän viittaa esimerkkiteoksissaan maalaustaiteeseen 

ja musiikkiin. Intertekstuaalisuus on siis melko laaja käsite. Sitä esiintyy kaikkialla kulttuurin 

ilmiöissä, ja se muodostuu monin tavoin ja monista eri kulttuurin merkkijärjestelmistä. 

Intertekstuaalisuutta tutkittaessa ei ole tarkoitus aina kaivaa esiin alkuperäisiä lähteitä – subtekstejä 

– perinteisessä mielessä, vaan etsinnässä ovat ne intertekstuaalisuuden verkon anonyymit, alkuperäl-

tään kadonneet koodit, jotka luovat merkityksiä toisiin teksteihin (Makkonen 1991: 19–20). Vaikka 

Makkonen näin kutsuu intertekstuaalisia viittauksia tekijätiedoiltaan tuntemattomiksi ja verkkoihin 
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kadonneiksi, hän toteaa niiden olevan ”jo luettuja” eli jollain tavalla kuitenkin tuttuja ja nimittää in-

tertekstuaalisia viittauksia ”sitaateiksi ilman lainausmerkkejä”. 

3.2 Kiril Taranovskin subtekstianalyysi 

Subtekstianalyysi on venäläis-amerikkalaisen Kiril Taranovskin kehittelemä malli tekstin tulkintaan. 

Sen avulla pyritään selvittämään sitaatein ja alluusioiden kautta paljastuvien subtekstien tehtävä teks-

tissä. Kyseisellä lukemisen strategialla on mahdollista lukea mitä tahansa tekstiä niin, että se paljastaa 

lukijalleen intertekstuaaliset ulottuvuutensa. Taranovskin subtekstianalyysissa subteksti tarkoittaa 

toisia kaunokirjallisia tekstejä, jotka antavat fokustekstin elementeille semanttisen motivaation. 

(Makkonen 1991: 22; Tammi 1991: 62–63.) Subteksti siis mahdollistaa kokonaisvaltaisen ymmär-

ryksen ja luo kehyksen fokustekstille. Kyseessä on siis intertekstuaalisuuden käsitteestäkin tutut toiset 

tekstit tai kuten Pekka Tammi (1991: 66) kertoo Taranovskin sanoneen: ”jo olemassaolevat tekstit, 

jotka tulevat esiin uudessa tekstissä”. 

Tammi (1991: 64–65) osoittaa artikkelissaan, että intertekstuaalisen elementin ymmärtäminen 

ei kuitenkaan välttämättä aina vaadi (piilotetun) subtekstin havaitsemista. Tematiikka voi avautua 

lukijalle muutenkin, joskin se voi erota kirjoittajan tarkoittamasta. Subtekstin merkitystä ei silti sovi 

vähätellä, sillä yhteyden havaitseminen toisiin teksteihin avaa kiistämättä uusia ulottuvuuksia tema-

tiikalle (Tammi 1991: 65). 

Analyysimetodin mukaan on paikallistettava tekstiin kätkeytynyt subteksti ja pohdittava, mitä 

merkityksiä havaitseminen muodostaa. Ensimmäisen subtekstin paljastuminen voi aiheuttaa 

ketjureaktion, jonka seurauksena voidaan nähdä kokonainen verkosto kytköksiä useiden tekstien vä-

lillä. Joskus semanttiseen tulkintaan pääsemiseksi vaaditaan kytköstekstin eli subtekstin – oli se mil-

lainen korpus tahansa – lukeminen kokonaan. Tulkinnan kannalta ei siis aina riitä, että pelkästään 

tunnistaa ja toteaa jonkin siteeratun tekstin esiintymisen fokustekstissä, vaan monesti on paljastettava 

kätketty vuoropuhelu tekstien välillä onnistuneen tulkinnan tekemiseksi, mikä voi vaatia vaikka kah-

den kirjailijan koko tuotantojen lukemista ja joskus paljon enemmänkin. (Tammi 1991: 67–68.) 

Tammi (1991: 69) erottaa subtekstianalyysin mallista kaksi pääkohtaa, jotka tosin tuntuvat 

olevan hieman ristiriidassa keskenään. Ensimmäinen niistä on, että tulkintaa tehdessä on osattava 

erottaa ja valita relevantit tekstien väliset kytkökset ja pidettävä ne erillään muista. Toisena subtekstin 

tarkastelu asettaa tekstikokonaisuuksia aina rinnakkain, joten on osattava tulkita kyseisten kokonai-

suuksien välistä suhdetta. Tekstikokonaisuudet sisältyvät kytköksien verkostoon, joka itsessään voi-
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daan käsittää oikeastaan äärettömäksi. Tämä tuottaakin joitakin ongelmia subtekstianalyysin ja inter-

tekstuaalisuus-käsitteen toimivuudelle ja uskottavuudelle. Vastaan tulee esimerkiksi kysymys siitä, 

miten suhtautua anonyymeihin ja alkuperänsä kadottaneisiin lähteisiin, joiden kytköksiä on mahdo-

tonta tavoittaa (Tammi 1991: 73).  

3.3 Populaarimusiikki 

Populaarimusiikki tarkoittaa tietyllä ajanjaksolla suosittua, kansantajuista ajanvietemusiikkia (Kieli-

toimiston sanakirja ’populaarimusiikki’, ’populaarikulttuuri’), eli se on selvästi jotain sellaista, mikä 

tavoittaa suuren osan kansasta. Sillä voidaan täten ajatella olevan merkittävä yhteiskunnallinenkin 

vaikutus. Esimerkiksi Juha Torvinen (2016) kirjoittaa suomalaisia nykysäveltäjiä koskevan tutkimuk-

sen tuloksista ja mainitsee valloillaan olevan käsityksen siitä, että yhteiskunnallinen vaikuttaminen 

on helpointa juuri populaarimusiikin avulla ja sitä pidetäänkin jopa populaarimusiikin ominaisuutena. 

Populaarimusiikki on melkein aina laulumusiikkia (Kainulainen ym. 2018: 25), ja kun laule-

taan, käytetään perinteisesti sanoja. Sanoilla luonnollisesti viestitään, ja musiikki on hyvin pitkälti 

ihmisten välistä viestintää, sanoilla tai ilman (Kärjä 2007: 208). Kiinnostavaa on, mitä Haloo Helsin-

gin kaltainen suurta suosiota nauttiva yhtye sanoituksissaan esiintyvillä intertekstuaalisilla viittauk-

silla haluaa yleisölleen kertoa. Toki viittausten – ja sanoitusten yleensä – tulkitseminen on kuulijalle 

subjektiivista. Makkosen (1991: 16) mukaan intertekstuaalisuutta tutkittaessa juuri lukijan tekemä 

havainto toisen tekstin läsnäolosta on kaiken lähtökohtana. Lisäksi musiikissa viestin vastaanottajalla 

on kaikki vapaus ja valta muodostaa omat mielipiteensä ja tulkintansa oman mielensä mukaan. (Kärjä 

2007: 208.) Tulkinnat voivat siis vaihdella yleisön joukossa suuresti keskenään ja suhteessa tekijän 

omakohtaiseen tulkintaan. Sama pätee myös viittausten merkitysten luomiseen ja minun analyysiini: 

analysoin löytämiäni intertekstuaalisuuksia oman tulkintani mukaan tiedostaen ja hyväksyen myös 

muunlaiset ajatukset ja päinvastaiset tulkinnat. 

Populaarimusiikiksi on totuttu mieltämään ainakin perinteisesti pop- ja rockmusiikki, mutta 

kategoriaan voidaan katsoa kuuluvan nykyään myös esimerkiksi EDM eli elektroninen tanssimusiikki 

(Suomen virallinen tilasto 2019). Lajien tarkka luokittelu on kuitenkin haastavaa, sillä populaarimu-

siikki elää ajan mukana, muovautuu sosiaalisten sopimusten mukaan ja muokkaa omia piirteitään 

jatkuvasti (Purhonen 2014: luku 2).  
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4 Analyysi 

4.1 Intertekstuaalisten viittausten kategorisointi 

Aineistoni 55 kappaletta sisälsivät runsaasti intertekstuaalisia viittauksia. Jaottelin ne subtekstiensa 

mukaisesti kategorioihin niin, että samaa populaarikulttuurin osa-aluetta edustavat subtekstit muo-

dostavat keskenään oman kategoriansa. Tällainen kategoria voi olla esimerkiksi kirjallisuus. Jakami-

sen seurauksena muodostui selvästi suurimpina neljä kategoriaa: elokuvat, kirjallisuus, toiset artistit 

tai heidän tuotantonsa sekä ilmiöt ja tapahtumat. Erotin elokuvat- ja kirjallisuuskategorioista vielä 

molemmista kaksi alakategoriaa niiden merkittävän erottuvuuden takia: Disney ja muut sekä Raa-

mattu ja muut. Nämä kategoriat vastaavat osittain kysymykseeni viittausten edustamista teemoista eli 

viittauksissa mahdollisesti toistuvista aihepiireistä. Esimerkiksi Disneyn elokuvat ja tarkemmin luo-

kiteltuna prinsessaelokuvat ovat yksi tunnistettava teema. 

 

Taulukko 1. Intertekstuaalisten viittausten kategorioiden kappalemäärät.  

 

Elokuvat Kirjallisuus Toiset artistit tai hei-

dän tuotantonsa 
Ilmiöt ja tapahtumat 

Disney Muut Raamattu Muut 

3 1 9 5 
9 4 

4 11 

 

Taulukossa 1 on nähtävissä kunkin neljän kategorian kappalemäärät eli se, kuinka monta kap-

paletta sisältää viittauksen kyseiseen kategoriaan. Siihen on eroteltu myös elokuvien ja kirjallisuuden 

kaksi alakategoriaa ja niihin lukeutuvien kappaleiden määrät. Kaikkiaan neljä kappaletta sisältää elo-

kuvaviittauksen, 11 kappaletta yhden tai useamman viittauksen kirjallisuuden teoksiin, yhdeksässä 

kappaleessa mainitaan toinen artisti tai jokin hänen teoksensa ja neljä kappaletta viittaa lyriikoissaan 

johonkin yleisesti tunnettuun ilmiöön tai tapahtumaan. 

Eniten intertekstuaalisuutta kohdistuu kirjallisuuteen: yhteensä 11 kappaletta sisältää yhden 

tai useamman tunnistettavan subtekstin. Näistä kappaleista ainoastaan kahdessa ainoana subtekstinä 

ei ole Raamattu, johon viitataan yhteensä yhdeksässä kappaleessa. Raamattu on siis varsin yleinen 

subteksti, sillä se jo yksinään on alakategoriana tasoissa kappalemäärältään toisena olevan toiset ar-

tistit tai heidän tuotantonsa -kategorian kanssa. 
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Elokuviin sekä ilmiöihin ja tapahtumiin viitataan vähiten. Kiinnostavaa kuitenkin on, että il-

miöt ja tapahtumat -kategoria sisältää toisen niistä kahdesta aineistosta selvästi erottuvasta kappa-

leesta, jossa on kiistatta eniten eri subtekstejä. Kyseinen kappale on salaliittoteorioista kertova Folio-

hattukauppias. Toinen runsaasti yksittäisen kategorian subtekstejä sisältävistä kappaleista on Heik-

koon valoon, joka lukeutuu muut artistit -kategoriaan. 

4.2 Albumien viittaukset 

Kaikkiaan aineistossa avoimen intertekstuaalisuuden kappaleita on 22. Maailma on tehty meitä varten 

-albumin platinapainoksen 14 kappaleesta kolmessa on avointa intertekstuaalisuutta. Kyseiset kappa-

leet ovat Taivaanlaiva, Huuda! ja Rakkaus. Kiitos ei ole kirosana -albumin platinapainoksessa avointa 

intertekstuaalisuutta on kuudessa kappaleessa 14:stä. Ne ovat Nainen jonka ympärille tuolit tuodaan, 

Kiitos ei ole kirosana, Pulp Fiction, Teräslinnut, Seitsemän miljardii ja Heikkoon valoon. Hulluuden 

highway -albumilla vastaava lukema 12 kappaleen kokonaisuudesta on silläkin kuusi. Avointa inter-

tekstuaalisuutta on kappaleissa Hei Haloo, Hulluuden highway, Kärpästen herra, Oh No Let’s Go, 

Halleluja ja Laula lujempaa (Show Must Go On). Texas-EP-levyllä neljästä* kappaleesta avointa 

intertekstuaalisuutta on kuitenkin ainoastaan Texas-kappaleessa. Älä pelkää elämää -albumilla on sil-

läkin havaittavissa avointa intertekstuaalisuutta kuudessa kappaleessa kaikkiaan 11:stä. Nämä kuusi 

kappaletta ovat Foliohattukauppias, Lady Domina, Piilotan mun kyyneleet, Älä länkytä, Kerran 

kuussa ja Pelikaani. Nämä lukemat on eritelty luvuiksi taulukossa 2. 

 

Taulukko 2. Aineiston albumien intertekstuaalisia viittauksia sisältävien kappaleiden määrä ja albu-

min kokonaiskappalemäärä suluissa. 

 

Maailma on tehty 

meitä varten 

Kiitos ei ole 

kirosana 

Hulluuden 

highway 

Texas-EP Älä pelkää 

elämää 

3 (14) 6 (14) 6 (12) 1 (4*) 6 (11) 

 

*Levyllä on kaikkiaan viisi raitaa, mutta yksi niistä ei ole samassa mielessä musiikillinen kappale 

kuin muun aineistoni kohdalla. 

 

Taulukossa 3 on nähtävissä kullakin albumilla esiintyvien intertekstuaalisia viittauksia sisäl-

tävien kappaleiden määrät eroteltuina määrittämiini kategorioihin. Kiitos ei ole kirosana, Hulluuden 
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highway ja Älä pelkää elämää ovat albumeita, joissa kaikissa kuusi kappaletta ovat päässeet analyy-

siini, eli ne ovat sellaisia kappaleita, joissa esiintyy intertekstuaalisia viittauksia. Nämä kuusi kappa-

letta kunkin albumin kohdalla jakautuvat seitsemäksi kategoriaviittaukseksi, mikä tarkoittaa, että yk-

sittäisessä kappaleessa voi olla viittaus yhtä useamman kategorian. Älä pelkää elämää on ainoa, jonka 

kappaleet kattavat kaikki neljä kategoriaa. 

Voitaneen todeta Kiitos ei ole kirosana -albumin olevan jokseenkin erikoistunut toisiin artis-

teihin tai heidän tuotantoonsa viittaamiseen kuten myös Hulluuden highwayn keskittyvän kirjalli-

suusviittauksiin. Tällainen arvio on kuitenkin melko karkea otannan ollessa näin pieni, jolloin eroa-

vaisuudet eivät välttämättä näyttäydy myöskään kovin merkittävinä. Albumeiden kappalemäärät ja 

intertekstuaalisia viittauksia sisältävien kappaleiden määrät suhteutettuna pitäisi ottaa relevanttien 

päätelmien toteamiseksi huomioon. Ei esimerkiksi tunnu mielekkäältä todeta Maailma on tehty meitä 

varten -albumin karttavan viittauksia elokuviin, sillä ero seuraavaksi vähiten mainintoja saaneisiin 

kategorioihin on yhden kappaleen verran. 

 

Taulukko 3. Intertekstuaalisia viittauksia sisältävien kappaleiden määrä albumeittain ja kategorioit-

tain. 

 

 

Elokuvat Kirjallisuus 

Toiset artistit tai 

heidän 

tuotantonsa 

Ilmiöt ja 

tapahtumat 

Maailma on tehty 

meitä varten 
0 2 1 1 

Kiitos ei ole 

kirosana 
1 2 4 0 

Hulluuden 

highway 
1 4 2 0 

Texas-EP 0 0 1 1 

Älä pelkää 

elämää 
2 2 1 2 
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4.3 Elokuvat 

Aineistossani elokuva-aiheisia viittauksia esiintyy yhteensä neljässä kappaleessa, jotka ovat Pulp 

Fiction, Hulluuden highway, Foliohattukauppias ja Pelikaani. Ainoastaan Pulp Fictionin viittaukset 

eivät yhdisty Disneyn tuotantoon, mutta kolmen muun kappaleen intertekstuaalisten kytkösten voi-

daan katsoa johtavan Disneyn satumaailmoihin. Hulluuden highway -kappaleen viittaus Peter Pan       

-satuhahmoon tosin on ensisijaisesti viittaus J. M. Barrien näytelmä- ja romaaniteosten hahmoon, 

mutta Disneyn animaatioelokuvasovituksen merkittävän tunnettavuuden vuoksi katson aiheelliseksi 

sisällyttää maininnan myös elokuvakategoriaan. Käsittelen kyseisen viittauksen kuitenkin vasta kir-

jallisuuskategorian luvussa. 

Pulp Fiction on intertekstuaalinen jo nimeltään: se on identtinen Quentin Tarantinon ohjaaman 

vuonna 1994 ensi-iltansa saaneen kuuluisan rikoselokuvan Pulp Fictionin (suomennettu Pulp Fiction 

– Tarinoita väkivallasta) kanssa. Kappaleen kertosäkeissä nimi toistuu (1), ja elokuvaan viitataan 

sanoissa nimen lisäksi mainitsemalla sen päänäyttelijäparin etunimet (2) sekä elokuvasta tuttu tans-

sityyli twist (3). 

(1) Tanssi mun kanssa 

Tanssi tiukemmin 

Niin kuin Pulp Fictionissa 

Mutta hurjemmin 

(2) Mä oon Uma, sä oot John 

(3) Mä nostin oikeen käden 

Ja sitten vasemman 

Ja lanne alkoi twistaamaan 

Kappaleen toinen subteksti on Randal Kleiserin ohjaama elokuva Grease, joka sai ensi-iltansa 

vuonna 1978. Siihen viitataan jälleen mainitsemalla elokuvan nimi (4) ja sen päänäyttelijöiden etuni-

met (5). Nämä ilmenevät kertosäkeissä ikään kuin omana kappaleenaan Pulp Fictionin vastaavan 

jälkeen. 

(4) Tanssin sun kanssa 

Vielä seuraavan 

Niin kuin Greasessä 

Mut sitten katoan 

(5) Mä oon Olivia, sä oot John 

Molemmat subtekstit ovat elokuvia viime vuosisadan lopulta, joskin niiden ensi-iltojen välillä 

on lähes 20 vuotta. Haloo Helsingin kappaleen ilmestymisvuoteen 2014 verraten eroa kertyy 36 ja 20 
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vuotta, joten kyseiset elokuvat ovat varmasti jollain tapaa merkittäviä, jotta yleisö tuntee ne sekä 

ymmärtää kappaleen ja elokuvien yhteyden kymmenien vuosien takaakin. Elokuvien vanhanaikai-

suudella on voitu myös hakea jonkinlaista tiettyä tunnelmaa kappaleeseen esimerkiksi mielleyhty-

mien kautta: sanoituksissa mainitaan Suomessa 1970–1980-luvuille yhdistettävä kuppiloiden musiik-

kiautomaatti jukebox, samojen vuosikymmenten suosittu ilmiö uv-maali sekä legendaarinen 1950-

luvulla suosioon noussut rock-artisti Chuck Berry. Menneiden vuosikymmenten populaarikulttuuriset 

ilmiöt viestivät vanhasta ajasta siirtäen tunnelman 2010-luvulta edelliselle vuosisadalle. 

Pulp Fiction -kappaleessa viitataan sekä samannimiseen että Grease-nimiseen elokuvaan. 

Kummankin kohdalla kiinnitetään huomio elokuvien tanssikohtauksiin, mikä tukee kappaleen pää-

teemaa: (tanssilattialla) tanssiminen. Tanssimisesta annetaan antaumuksellinen, energinen ja vapau-

tunut kuva. Pulp Fiction -elokuvan yksi ikonisimmista kohtauksista onkin Uma Thurmanin ja John 

Travoltan esittämien hahmojen twist-tanssikohtaus, ja Grease on musikaalityyppinsä vuoksi täynnä 

tuttuja tanssikohtauksia, joista tällä kertaa viitataan John Travoltan ja Olivia Newton-Johnin välisiin. 

Tanssillisuuden lisäksi elokuvia yhdistää yksi ja sama miespääosan näyttelijä, minkä Haloo myös tuo 

tekstissään ilmi. Tätä voi pitää ainakin osittaisena syynä näiden elokuvien valinnalle ja maininnalle 

tässä kappaleessa. Kyseisten elokuvien ja hahmojen valitseminen kappaleen kontekstin huomioon 

ottaen tukee kappaleen teemaa tanssimisen ilosta ja sen kulttuurista, jossa kuka vain voi tanssia. 

Aho (2007b: 248, 250) toteaa artikkelissaan populaarimusiikin olevan kehon musiikkia ja mu-

siikin olevan taiteenmuodoista kykenevin tempaamaan mukaansa kehon. Samoin Uschanov (2020: 

11) kertoo tanssin mahdollistamisen olevan yksi musiikin tärkeimmistä käyttötarkoituksista koko sen 

vuosituhansia kattavan historian aikana. Haloo Helsingin kappaleen tanssittavuus on varsin selvää 

iloisen sanoman, tanssimiseen sopivan rytmin, melodian ja poljennon, subtekstien ja sanoitusten tul-

kinnassa huomioitavan bändin imagon vuoksi. Oksasen (2007: 160–161) mukaan musiikin sanojen 

tulkinnassa on huomioitava kontekstit, joihin esimerkiksi yhtyeen imago kuuluu. Haloo Helsingillä 

on paljon tanssiaiheista musiikkia, ja tanssi on näkyvä osa heidän konserttejaan. Pulp Fictionin lyrii-

koissa puhuja oikein kannustaa tanssimaan kanssaan käyttämällä imperatiivimuotoa (6). Hän myös 

ikään kuin korostaa tanssin yhteisöllistä elementtiä toteamalla käskyjensä jälkeen olevansa itse myös 

osa käynnissä olevaa kanssakäymistä eli tanssimista toteamalla tanssivansa puhuteltavan kanssa (7). 

(6) Tanssi mun kanssa 

Tanssi tiukemmin 

(7) Tanssin sun kanssa 
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Pulp Fiction -kappaleessa muut elokuvaviittaukset ovat kytkettävissä Walt Disneyn tuotan-

toon. Foliohattukauppias- ja Pelikaani-kappaleissa yhteys on varsin ilmeinen. Ensimmäisessä eloku-

vayhtiön nimi mainitaan puhuttaessa Prinsessa Ruusunen -elokuvasta ja sen ratkaisevassa osassa ole-

vasta kohtauksesta, jossa paha noita johdattaa prinsessan koskemaan värttinän piikkiä (8). Toiseksi 

mainitussa kappaleessa puhuja viittaa toiseen Disneyn prinsessaelokuvaan Frozen ja sen 

suursuosioon nousseeseen tunnuskappaleeseen Let It Go (9). 

(8) Ja Disneyn paha noita 

joka Ruususelle piikkiä työntää 

(9) Kun lapset laulaa Let It Go:ta puistossa 

Pelikaani-kappaleen viittauksen Disney-subtekstiä osittain korostaa sen konteksti, jossa se ilmenee: 

lapset laulavat elokuvan laulua puistossa. Frozen nimittäin synnytti ilmestyessään vuonna 2014 val-

taisan ilmiön etenkin pienten tyttöjen keskuudessa, mistä muun muassa Tuulia Rautio kirjoittaa ar-

tikkelissaan (2017).  Hän mainitsee myös kyseisen elokuvan olevan Disneyn kaikkien aikojen suosi-

tuin animaatio, joten mitä ilmeisimmin myös tunnuskappale Let It Go on painunut lasten mieliin suo-

men- tai englanninkielisenä. Let It Go on saanut tunnustusta myös vanhemman ikäpolven keskuu-

dessa, sillä se voitti vuoden 2014 parhaan laulun Oscar-palkinnon (Oscar Gala 2021). Tässä Haloo 

Helsingin kappaleessa puhuja tosi ei ehkä arvosta kappaletta yhtä paljon, vaan nostaa kätensä korvil-

leen lasten laulun kuullessaan. Se voi johtua niin kappaleen populaariudesta ja siihen kyllästymisestä 

kuin myös lasten iloisuudesta, jota puhuja ei pysty tilassaan käsittelemään. Kappaleen teema on mie-

lenterveysongelmat, joita puhuja kokee. Let It Go:n sanoma itsessään voi myös olla ärsyke puhujalle. 

Irti päästäminen, itsensä vapauttaminen ja muiden mielipiteiden unohtaminen voi tuntua puhujalle 

liian vaikealta ja kaukaiselta, vaikka hän sanoissaan sellaiseen haikaileekin. Let It Go:n sanomaa voi 

verrata puhujan pelikaaniin, joka vain lentää pää edellä avomereen rohkeasti. 

Foliohattukauppias kertoo salaliittoteorioista ja tiedon kyseenalaistamisesta. Lisäksi sen voi 

käsittää pohtivan hyväuskoisuutta kriittisesti muun muassa juuri Prinsessa Ruusunen -viittauksen 

kautta. Sadussa Ruusunen seuraa naiivisti vihreää valoa ja tottelee häntä kutsuvaa ääntä kulkien maa-

gisesti ilmestyneitä portaita huoneeseen, jossa on kehräysväline ja sen terävä piikki. Irrationaalista 

äänen käskyä noudattaen Ruusunen koskettaa piikkiä ja vaipuu siten onnettomasti ikiuneen. Tämän 

voi tulkita kuvastavan myös digitaaliselle aikakaudelle tyypillistä dis- ja misinformaation yleisyyttä. 

Valheelliseen tietoon uskominen kyseenalaistamatta voi johtaa niin sanotusti turmioon. 
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4.4 Kirjallisuus 

Kirjallisuuteen viitataan eniten aineistossani. Tämä selittyy osaltansa sillä, että viittaukset Raamat-

tuun kattavat suuren osan kategorian lukumäärästä. Suomessa kristinusko on yleisin uskonto, ja se on 

ollut sitä aina Ruotsin vallan ajalta saakka eli jo monta sataa vuotta. Kristinusko ja Raamattu ovat 

siten vaikuttaneet suomalaiseen kulttuuriin merkittävästi. (Kirkko ja islam -työryhmä 2016: 33; Uo-

tila 2021.) On siis ymmärrettävää, että Raamatun sisältö heijastuu myös populaarimusiikin sanoituk-

siin. 

En ole huomioinut sanoitusten jumala-, sielu- tai taivas-sanoja, rukoilemiseen liittyviä sanoja 

enkä myöskään hauta- tai hääaiheisia ilmauksia, sillä en katso niiden liittyvän samassa suhteessa in-

tertekstuaalisesti juuri Raamattuun kuten muiden tutkimukseni viittausten. Selvää raamatullista inter-

tekstuaalisuutta esiintyy aineiston jokaisella albumilla lukuun ottamatta Texas-EP:tä. Muut subtekstit 

ovat niin suomalaisia kuin ulkomaisiakin tunnettuja kaunokirjallisia teoksia, jotka on helppo tunnistaa 

kappaleiden lyriikoista. Olen hyödyntänyt analyysissani Raamattu.fi-sivuston sähköistä vuoden 1992 

suomennosta Raamatusta kaikkien muiden viittausten kohdalla paitsi Halleluja-kappaleessa, jonka 

analyysiin käytin suomennosta vuosilta 1933/–38, sillä kyseisen kappaleen kohta löytyi täydellisenä 

tästä versiosta. 

4.4.1 Raamattu 

Aineistossa Raamatun kertomuksiin viitataan joko lainaamalla suoraan lauseita tai niiden kaavoja ja 

rakenteita tai sitten viittaamalla sisältöihin yksittäisillä termeillä, tutuilla ilmaisuilla ja sanomilla. Sel-

västi suoria lainauksia, joita on tarvittaessa muunneltu kappaleeseen tai sen teemaan sopivaksi, on 

Rakkaus-, Halleluja- ja Piilotan mun kyyneleet -kappaleissa. Rakkaus-kappaleessa säkeistöt noudat-

tavat Ensimmäisen korinttolaiskirjeen 13. luvun tuttua rakennetta, jossa kuvataan rakkauden piirteitä 

(10–12). Samaan lukuun viitataan myös Piilotan mun kyyneleet -kappaleen lopussa (13), jossa puhuja 

viittaa Korinttolaiskirjeen luvun 13 lopun ”kaiken se [rakkaus] kestää” -lauseeseen verraten sitä 

omaan parisuhteeseensa, joka ei kestänytkään kaikkea. Kyseinen kappale on teemaltaan haikea muis-

telo päättyneestä suhteesta, jota toinen osapuoli on jäänyt kaipaamaan enemmän kuin toinen, joka on 

siirtynyt eteenpäin seuraavaan suhteeseen. Erittäin tunnetun rakkauden voimaa ylistävän lauseen liit-

täminen kappaleeseen tehostaa surua, jota puhuja kokee. (Korinttolaiskirje 13: 4–8.) 

(10) Rakkaus on tahditon 

(11) Rakkaus on uskoton 
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(12) Rakkaus ei oo sokea 

(13) Mietin, kuinka tää melkein kaiken kesti 

Molempien samaan Raamatun lukuun viittaavien kappaleiden hallitseva teema on rakkaus, 

joten kenties yhden maailman tunnetuimman rakkaudesta kertovan tekstin niihin liittäminen on toi-

miva elementti tarinan ja puhujan tunteman suuren rakkauden korostamiseksi. Rakkaus-kappaleen 

jokaisen säkeistön aloittava sama tyyli luo Raamatun versioon hieman säröä kielteisillä ilmauksillaan. 

Korinttolaiskirjeessä rakkaus on aina jotain positiivista eikä mitään negatiivista, mutta Haloon teks-

tissä asetelma on toinen: rakkaus on tahditonta ja uskotonta. Uskottomuus on suoraan vastakkainen 

asetelma Raamatun lauseeseen ”kaikessa [rakkaus] uskoo”. Kieltolauseessakin ilmaus on päinvastai-

nen, kun rakkauden sanotaan olevan sokea. Usein rakkaudesta puhutaan sokeana tarkoittaen sitä, että 

rakkauden tunteessa kaikki muu unohtuu ja ei välttämättä näe rakkauden realiteetteja tai mahdollisia 

huonoja puolia. Tämä nähdään ehkä enemmän positiivisena, rakkauden kuplan piirteenä, minkä Ha-

loo sanoituksessaan kumoaa. Vastakkaisuus korostaa rakkauden tunteen voimakkuutta ja sitä, kuinka 

säännöt ja oletukset voivat kaikki kumoutua rakkauden kohdalla. 

Halleluja-kappale viittaa jo nimenään uskonnollisuuteen, mutta varsinainen suora viittaus 

Raamattuun esiintyy säkeistössä, jossa puhutaan Jeesuksen kärsimyksistä ihmiskunnan puolesta (14). 

Raamatusta kyseinen kohta löytyy lähes sanasta sanaan Vanhasta testamentista vuoden 1933/–38 

käännöksestä (Jesaja 53: 7). Kappaleessa puhuja pohtii uskoaan ja kuolemanpelkoaan. Hän lukee 

kyseisen viittauksen sanat kirkon seinältä istuessaan siellä jollain tapaa ulkopuolisena ja kyseenalais-

tavana, mikä ilmenee hänen mainitessaan väitteen paikkansapitävyyden epäilevällä jos-lauseella (15). 

Lainattu lause on puhujan esimerkki Raamatun kertomusten todellisuuden epäilemisestä, jota hän 

kappaleessa käsittelee. 

(14) Hän kantoi puolestamme sairaudet 

(15) Jos se pitäis paikkansa 

Hulluuden highwayn sanoituksissa samaten kyseenalaistetaan uskonnollisia oppeja. Teemoja 

ovat maailman ja yhteiskunnan ilmiöiden vastakkainasettelu, epätietoisuuden toteaminen ja ihmisten 

käytökselle irvailu. Viittauksessa puhuja esittää retorisen kysymyksen Jeesuksen pelastajuudesta ja 

siihen uskomisesta, mitä Raamattu julistaa (16). Hänen suhtautumisensa aiheeseen tulee ilmi sarkas-

tisena ja kiihtyneenä sävynä tekstissä ja sen tempossa ja tyylissä. Hän ikään kuin kritisoi kristinuskon 

ajattelua siitä, että oikein tekevät saavat pelastuksen Jeesuksen ideologian ja tekojen ansiosta, mutta 

virheen tekeminen tai jollain tapaa toisin toimiminen johtaa turmioon ja hautapaikan menettämiseen 
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(esim. Matt. 5: 20–22; Mark. 9: 47). Vaikka kristinuskon periaatteisiin kuuluu ihmisten samanarvoi-

suus, kaikkien hyväksyminen ja pelastuminen sekä Jumalan rakkaus kaikkia kohtaan, se sisältää kui-

tenkin joitakin ehtoja. Puhuja kajoaa tähän kaksinaisuuteen, mikä ilmenee sanan sittenkin kin-partik-

kelilla.  

Samantapainen Raamattua kyseenalaistava viittaus esiintyy Kärpästen herra -kappaleessa, 

jossa puhuja kysyy jälleen sarkastisesti Jumalan oikeudenmukaisuudesta. Hänen epäilyksensä tulee 

viittauksessa ilmi ko-partikkelilla (17 ja 18). Epäilys kohdistuu siihen, että Jumala fiktiivisenä hah-

mona rankaisisi lopulta yhtään ketään tai varsinkaan heitä väärin tehneitä, jotka ovat teoissaan inhi-

millisiä ja vain pelon aikaansaamana toimivat niin kuin toimivat. Säkeistä heijastuu myös epäusko 

oikeudenmukaisuuden toteutumiseen –siihen, että paha saa kuin saakin lopulta palkkansa. Viittauk-

sessa ilmenee puhujan turhautuneisuus niin yhteiskuntaa ja sen käytöstä kuin mahdollisesti myös 

kristinuskoa kohtaan. Tämä tulee esille koko kappaleen teemana, johon sisältyy toisaalta myös kai-

kesta tästä vääryydestä selviäminen. 

(16) Ja kuinka moni uskoo vielä, että hänen haaveensa kautta me olemme varatut 

Ja jos sä poikkeat tieltä, niin onko kaikki hautapaikat sittenkin varatut 

(17) Ja Jumalako rankaisee niitä, jotka pelolla hallitsee 

(18) Ja Jumalako rankaisee, kun toiset täällä päähän potkaisee 

Raamatun sisältämiin konkreettisiin, yksittäisiin tapahtumiin viitataan kappaleissa Kiitos ei 

ole kirosana ja Hei Haloo. Ensimmäisessä puhutaan Jeesuksen ihmeteosta, kun hän muutti veden 

viiniksi eräissä häissä (Joh. 2: 1–11). Toisessa kyseessä on Vanhan testamentin kertomus Nooan ar-

kista (1. Moos. 9–22). Kiitos ei ole kirosana on jälleen aiheiltaan yhteiskunnallinen ja päivittelee 

ihmisten käytöstä, mikä ilmenee myös viittauksessa (19) ja sen kontekstissa. Laulussa mies on men-

nyt auttamaan itkevää lasta, mistä äiti on pillastunut eivätkä hän tai muut ihmiset usko miehen aikeita 

hyviksi. Miehen kysyvä vastaus tähän rinnastaa hänet Jeesuksen kaltaiseksi väärinymmärretyksi ja 

tuomituksi auttajaksi, mutta sen voi myös tulkita olemaan samalla piikittelevä kommentti kristitylle 

äidille ja muille ihmisille, jotka tuomitsevat miehen teot saman tien. Toisaalta kommentti voi myös 

viitata humalaiseen äitiin, jonka lapsi itkee heitteille jättöään, ja miehen auttaessa äiti syyttää ehkä 

mielentilastaan johtuen miestä pedofiiliksi (pedoksi). Joko äiti yrittää kysymyksellä puolustautua hu-

malatilaltaan sillä, että hänen vetensä vain on muuttunut viiniksi tarkoittamatta juoda alkoholia tai 

mies esittää kysymyksen pyhänä esiintyvälle äidille tuomiten tämän humalatilan. Näin se sopisi yh-

teen sanoituksissa esiintyvien epäreiluuksien kanssa: ”joku saa pataan, joku tietokoneen”. Viittaus 

sopii siis kappaleen teemaan, jossa ihmisistä puhutaan välinpitämättöminä, tuomitsevina ja itsepäi-

sinä sekä aikaansaamattomina käyttäen muun muassa virkkeitä, kuten ”täällä ei auteta, jos sä oot 
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sekaisin” ja ”miks on niin helvetin vaikeeta katsoa silmiin tai sanoa ’moi’”. Kaikki tuijottavat vain 

omaa napaansa eivätkä vaivaudu auttamaan tai huomioimaan toisiaan. 

Hei Haloo -kappaleessa tunnelma on vähän samankaltainen kuin aikaisemmassa tulkitussa 

kappaleessakin. Sekin pureutuu ihmisten toimijuuteen tai sen puutteeseen ja herättelee tarkastele-

maan ihmiskunnan käytöstä. Raamatullinen viittaus kohdistuu jo lapsille tuttuun tarinaan vedenpai-

sumuksesta ja Nooan arkista (20). Paisumuskin oli seurausta ihmisten huonosta käytöksestä. Ihmisten 

itsekkyys ilmenee viittauksessa lähinnä ekana-sanan kautta. Nooan arkki -kertomuksessa laivaan ei-

vät päässeet kuin vain eläimet ja Nooan perhe, joten Haloon tekstin ketkä ihmisiin viittaavana pro-

nominina heijastaa ihmisten itsekkyyttä ja itsekeskeistä ajattelutapaa, jota kappale kritisoi. 

(19) Kysy vielä miks vesi vaihtuu viiniksi 

(20) Jos tulee tulva, niin ketkä ekana on laivoissa 

 Lady Domina jatkaa Haloon ihmisten huonoon ja itsekkääseen käytökseen kohdistuvaa ryö-

pytystä. Tämänkin kappaleen teema on itsekeskeisyys ja siitä seuraavat sattumukset ja epäonni, joskin 

nyt lyriikasta on selvästi erotettavissa myös aiempaa ekologisempi vivahde. Sanoissa otetaan kantaa 

nyt myös ilmastonmuutokseen, joka sekin on ihmisten aikaansaama katastrofi. Kappaleen viittaus 

kohdistuu Matteuksen evankeliumin rukouspyyntöön, joka tunnetaan paremmin Isä meidän -rukouk-

sena (Matt. 6). Taivaan Isä -ilmauksen voi ymmärtää Raamatun sivuilta muistakin kohdista, mutta 

tässä luvussa se on selvimmin läsnä. Viittauksessa (21) tiedostetaan se, että Raamatun ohjeiden mu-

kaan kuuluisi tehdä oikein, mutta jos tekoja valvova taho, Jumala eli Taivaan Isä ei ole katsomassa, 

voi kuitenkin huoletta tehdä väärin. Ihmisen moraali antaa siis näin myöten, mikä kertoo siitä, että 

hyvä käytös ei kumpua omasta ymmärryksestä ja halusta toimia oikein, vaan rangaistuksen pelosta, 

mikä ei ole ohjeiden mukainen ideaali. Taivaan Isää pidetään luonnonäidin ohella maailmaa ja 

maailmankaikkeutta hallitsevina voimina, jotka ovat paljon suurempia kuin koko ihmiskunta. Taivaan 

Isän katsotaan kristinuskon mukaan päättävän ihmisten kohtalosta, joten jokainen toivoo näyttäyty-

vänsä suotuisana hänen tarkkailunsa alla.  

(21) Mut jos ei näy luonnonäitiä, ei Taivaan Isää 

Voi tehdä pikku rikoksen 

Viimeinen intertekstuaalinen viittaus Raamattuun on Taivaanlaivan metaforinen ilmaus kuo-

lemasta. Siinä sanoitusten puhuja kertoo joskus vielä daivaavansa taivaanlaivaan eli kuolevansa ja 

liittyvänsä siten kristinuskon oppien mukaisesti taivaan valtakuntaan (22). Viittaus ei suoranaisesti 

kohdistu mihinkään Raamatun tiettyyn lukuun, vaan yleisesti sen kertomaan kuolemisen jälkeisestä 
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ajasta. Taivaanlaivan voidaan katsoa olevan metafora taivaan tai Jumalan valtakunnalle, jonne ihmi-

sen tavoite on päästä kuolemansa jälkeen (esim. Matt. 5: 20). Laulun puhuja mietiskelee elämäänsä 

ja ihmiselämän sisältämiä käänteentekeviä vaihtoehtoja, mikä esittäytyy myös kappaleen teemana. 

Hän ei kuitenkaan jää liiaksi miettimään syvällisiä ajatuksiaan, vaan muistaa myös elää elämäänsä 

hetkessä tiedostaen kuitenkin kuoleman väistämättömyyden ja ajoittamattomuuden. Hän silti viittaa 

sen koittavan joskus hamassa tulevaisuudessa eikä pohdi asiaa nyt yhtään tarkemmin.  

Kuten Raamatun teksteistä käy ilmi, taivaaseen ei noin vain mennä, vaan sinne pääs-

tään kriteerien, kuten hyveiden, täytyttyä (esim. Matt. 5). Puhuja siis antaa vaikutelman, että 

kuolema on sen verran kaukana vielä, että hänen on mahdollista tarvittaessa hyvittää pahat 

tekonsa päästäkseen taivaaseen. Nyt hän vain elää elämästään nauttien ja luottaa tulevaisuu-

den itsensä toimiin ja siten vaivattomaan taivaaseen pääsyyn. Viittaus sopii siis kappaleen 

teemaan hyvin, sillä taivaaseen pääseminen vaatii mitä ilmeisimmin oikeiden valintojen teke-

mistä tai ainakin väärien katumista ja hyvittämistä. 

(22) Ja vielä joskus taivaanlaivaan mä vaivatta daivaan 

4.4.2 Muu kaunokirjallisuus 

Aineistossani viitataan viidessä kappaleessa joko Raamatun lisäksi tai yksinään johonkin 

muuhun kaunokirjalliseen teokseen. Nämä kappaleet ovat Kiitos ei ole kirosana, Seitsemän 

miljardii, Hulluuden highway, Kärpästen herra ja Foliohattukauppias. 

Kiitos ei ole kirosana ja Hulluuden highway ovat kappaleita, joissa subtekstinä on tun-

netut sadut. (Mainittakoon myös Foliohattukauppiaassa esiintyvä viittaus Prinsessa Ruusu-

nen -klassikkosatuun, mutta kiistaton kytkös Disneyn elokuvaversioon jättää kyseisen viit-

tauksen pois tästä kategoriasta.) Nämä kaksi satua ovat Grimmin veljesten Hannu ja Kerttu 

sekä J. M. Barrien Peter Pan. Molempien viittausten kohdalla kiinnostavaa on se, että ne 

esiintyvät fokustekstissä keskeisten hahmojen niminä (23 ja 24). 

(23) Kun ei mikään tunnu enää miltään eikä kukaan enää ilmaiseksi kosketa 

Niin Peter panee kyllä minkä kerkii, muttei Helinä leiju, jos ei makseta 

(24) Eikä saada koskaan tietää, rakastiko Hannu piparia vai Kerttua 

 Hulluuden highway -kappaleen viittaus lasten satuhahmoihin on jokseenkin roisi ja johdattaa 

kauas alkuperäisestä kontekstistaan, jos tulkitsee viittauksen koskevan seksuaalista palvelussuhdetta 

Peterin ja Helinän välillä. Viittaussäettä edeltävät lauseet ja säkeen aloittava niin-partikkeli ja lauseita 
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jakava kieltoverbiin liittynyt rinnastuskonjunktio mutta (muttei) ohjaavat tällaiseen tulkintaan. Mi-

kään maailmassa ei enää tunnu miltään, minkä johdosta rakkaussuhteita tai seksuaalista kanssakäy-

mistä ei synny, ja ainoa tapa saada toisen kosketusta on maksaa jollekulle siitä. Tässä tapauksessa 

Helinän voidaan katsoa tarjoavan seksuaalisia palveluita rahaa vastaan ja Peterin mahdollisesti olevan 

kiinnostunut ostamaan niitä Helinältä tai joltakulta muulta. Tällainen asetelma kääntää sadusta tutun 

Peterin ja Helinän suhteen päälaelleen: nyt Helinä on se, jolla ikään kuin on valta käsissään, mutta 

sadussa hän on erityisen mustasukkainen Peterin naispuolisista ystävistä ja koettaa saada tämän huo-

miota epätoivoisesti itseensä. Sadussa kyse ei kuitenkaan ole sen enempää mistään seksuaalisesta 

näiden kahden välillä. 

Lyriikoiden voidaan tulkita kuvastavan jälleen kerran turhautumista yhteiskuntaa kohtaan ku-

ten jo kirjallisuuskategorian analyysissa aiemmin on todettu. Näin rohkeasti tehty muutos subtekstin 

alkuperäiseen kontekstiin korostaa sitä käsittämätöntä maailman hulluutta, josta puhuja kertoo ja 

jossa satuhahmotkin ovat muuttaneet taianomaisesta mielikuvitusmaasta hieman erilaisiin kuvioihin. 

Epäkohtia ja niihin puuttumattomuutta parjataan, mutta todetaan kuitenkin, että kaikesta lopulta sel-

viää, kunhan vain muistaa välillä sulkea silmänsä ja hengittää syvään. Apaattisuudesta huolimatta 

laulun tärkeimmäksi sanomaksi muodostuukin kannustava: ”vielä elossa oot”. 

Kiitos ei ole kirosana -kappaleen Hannu ja Kerttu -viittaus on vähän samanlainen muunnelma 

alkuperäisestä kuin Hulluuden highwayn Peter Pan -viittauskin. Sekin on irrotettu ensimmäisestä kon-

tekstistaan, ja hahmojen luonnetta on muutettu tai sitä ainakin kyseenalaistetaan: Peter ja Helinä on 

siirretty maailmasta, jossa lapset eivät halua kasvaa aikuisiksi, täysin päinvastaiseen aikuisten maail-

maan ja Hannun ja Kertun tunnetusti lämmin sisarussuhde on asetettu kyseenalaiseksi epäilemällä 

Hannun todellisia motiiveja. Tämä ilmenee viittauksessa kysymyksenä, valitsisiko Hannu ennemmin 

siskonsa kuin makeisen. Sadun juonessa Kerttu on se, jonka toimesta lapset pääsivät pakoon noidan 

talosta ja joka pelasti heidät syödyksi tulemiselta. Hän olisi voinut paeta mökistä monta kertaa ja 

pelastaa vain itsensä, mutta päätti huolehtia myös Hannusta. Hannu taasen on sadussa lähes toimeton 

ollessaan lukittuna noidan mökissä eikä näin ollen joudu vastaavan tilanteen eteen osoittamaan ur-

heutensa ja lojaaliutensa siskoaan kohtaan. Koska Hulluuden highway on juuri ihmisten lojaaliutta ja 

moraalia kyseenalaistava sisällöltään, yhden ikonisimman sisarusrakkauden epäileminen sopii sen 

teemaan kriittisyydellään hyvin. 

Kappaleissa Seitsemän miljardii, Kärpästen herra ja Foliohattukauppias viitataan kolmeen 

kaunokirjallisuuden klassikkoteokseen. Nämä ovat Elias Lönnrotin Kalevala, William Goldingin 

Kärpästen herra ja George Orwellin Vuonna 1984. Seitsemän miljardii -kappaleessa viittaus Suomen 

kansalliseepokseen on tunnistettavissa kalevalaisesta kielestä ja sanajärjestyksestä (25). Kalevalan 
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kolmannen runon säkeestä on vaihdettu veden tilalle viina ja vanhimman tilalle superlatiivin tunnuk-

sen säilyttävä vittumaisin, mikä luo lausumaan täysin toisenlaisen, jopa päinvastaisen sävyn. Sanat 

ovat lähes vastakkaisia ääripäitä vaihdokkiensa kanssa ainakin merkityksiltään. Kalevalan kielestä on 

jätetty merkiksi vanhahtava -hi- sanaan voitehista, ja virkkeen runollinen predikaatittomuus, mutta 

kalevalainen runomitta, kalevalamitta, on hävinnyt. Tämän voi huomata esimerkiksi tavujen mää-

rästä: kahdeksan tavun sijaan Haloon versiossa niitä on kymmenen. 

(25) Ja viina voitehista vittumaisin 

Siinä, missä alkuperäisessä säkeessä veden voiteena todetaan olevan arvokasta ja parantavaa, 

Seitsemän miljardii -kappaleessa tiedostetaan viinan eli alkoholin vaikutuksen olevan parantavaa vain 

hetkellisesti. Humalatila voi auttaa unohtamaan ahdistuksen ja murheen tilapäisesti, mutta ne palaavat 

kuitenkin aina monesti kahta kauheampina. Tätä merkitsee sanoituksissa käytetty termi vittumaisuus: 

äärimmäinen ärsyttävyys yhdistettynä keljuuteen. Tällainen Kalevalan runosäkeen lainaaminen luo 

ironiaa ja jonkinlaista kontrastia säkeeseen juuri vaihdettujen sanojen avulla, mikä tukee kappaleen 

roisia teemaa ja tunnetta. Puhuja ei kainostele sanoituksissa, vaan puhuu suoraan ja itsevarmasti. 

Kärpästen herra -kappaleessa intertekstuaalisuus tulee ilmi jo nimessä, mutta myös kappaleen 

kertosäkeissä, joissa puhuja kertoo näkevänsä kärpästen herran edessään ja näkevänsä tämän myös 

myöhemmissä kertauksissa hajoavan (26 ja 27). Kyseisen subtekstin tulkinta tämän kappaleen yhtey-

dessä on haastavaa. Kärpästen herra on suomennos hepreankielisestä nimestä Baal-Zebub, joka esi-

tetään pilkkanimenä filistealaisten jumalalle. Se on muodostunut lopulta muotoon Belsebul, joka 

esiintyy Raamatussa Saatanan eli pahojen henkien johtajan merkityksessä. (Raamattu.fi ’Belsebul’; 

Matt. 10: 25.)  

(26) Mut kärpästen herran edessäni nään 

Se menee läpi pään 

(27) Kärpästen herran hajoavan näin 

Astun ylöspäin 

Kappaleessa tämän voi molempien subtekstien osalta tulkita kuvastavan ihmisen pahuutta. Se ilme-

nee myös Goldingin romaanissa, jossa teurastetun sian pään ympärillä pörräävät kärpäset antavat 

teoksen nimelle konkreettisen kohteen. Autiolle saarelle haaksirikkoutuneet pojat kääntyvät toisiaan 

vastaan, itsekkäät vaistot heräävät ja he esimerkiksi julmuuttaan surmaavat imettävän emakon, vaikka 

se ei olisi välttämätöntä heidän ravitsemisekseen. Romaanin voidaankin katsoa olevan kuvaus ihmi-

sen todellisesta, pahaksi esitetystä luonnosta, jonka uhriksi myös luonto joutuu. Saman sanoman voi 

löytää Haloo Helsingin kappaleestakin, jossa puhuja kuvaa ihmisten pahaa oloa ja huonoa käytöstä. 

Hän kysyy, kuka katkaisisi pahan kierteen eli lopettaisi luonnon hyväksikäytön ja toistuvat julmuudet. 
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Puhujan kärpästen herran näkeminen voi tarkoittaa katsomista pahuutta suoraan silmiin – pahuutta 

eli ihmisten pahoja aikaansaannoksia ja toimia ympärillään. 

Tässäkin kappaleessa on kuitenkin pieni toivon kipinä, joka ilmenee puhujan asenteesta muun 

muassa säkeessä: ”viimeisen kerran mä maahan jäin nyrkit edessäin”. Hän ei aio antaa periksi, vaan 

selviytyy nyrkkejään puristaen kapinallisesti, voittaa pahuuden ja astuu ylöspäin. Hän siis kukistaa 

kärpästen herran ja näin nousee pahuuden yläpuolelle voittajana. 

Tulevaisuusfiktioromaani Vuonna 1984 kuuluu Foliohattukauppiaassa toistuvasti isoveli val-

voo -ilmauksen kautta. Romaanissa Isoveli on dystopisen valtakunnan diktaattori, joka valvoo kan-

sansa kaikkia tekemisiä ja liikkumisia. Koska Foliohattukauppias käytännössä luettelee lukuisia tun-

nettuja salaliittoteorioita ja käsittelee tietoa ja sen luotettavuutta sekä ihmisten hyväuskoisuutta tai 

epäuskoa, Orwellin kehittelemä käsite ja sille vakiintunut konteksti sopeutuvat sanoituksiin mallik-

kaasti. Valvova isoveli eli jokin korkea ja salainen auktoriteetti, joka vaikuttaa ja ohjaa ihmisiä piit-

taamatta heidän yksityisyydestään, on tyypillinen salaliittoteoreetikkojen huolenaihe ja kiinnostuksen 

kohde sekä siten toimiva elementti kappaleessa. 

4.5 Toiset artistit tai heidän tuotantonsa 

Siinä, missä elokuvat- ja kirjallisuuskategoriat käsittelevät hyvin paljon samoja kappaleita, toiset ar-

tistit tai heidän tuotantonsa tuo esille lähes pelkästään analysoimattomia kappaleita. Tosin Pulp 

Fiction pääsee näkyville tässäkin luvussa. Samoin elokuvat-kategoriassa käsitelty kappale Pelikaani 

voisi sisältyä myös tähän samaisen Let It Go -viittauksensa osalta, mutta tulkitsen kappaleen mainin-

nan viittaavan niin vahvasti Disneyn elokuvaan, etten luokittele sitä erikseen esimerkiksi sen esittäjän 

Idina Menzelin kappaleeksi. Tämän analyysiosion rakennan tällä kertaa kronologisesti niin, että aloi-

tan analyysini kategorian vanhimmasta kappaleesta ja etenen siitä uusinta kohti. 

Huuda!-kappaleessa puhuja kertoo tahtovansa ”muuttaa Youngilla maailmaa” eli sananmu-

kaisesti tulkiten haluavansa käyttää artistin musiikkia maailman muuttamiseen (28). Viittauksella hän 

tarkoittaa menestynyttä ja vuosikymmenien uran tehnyttä artisti Neil Youngia, joka ei pelkää tuoda 

mielipiteitään julki tai ottaa kantaa yhteiskunnallisiin asioihin. Viime vuosina tämä on näkynyt muun 

muassa Youngin kritiikissä Spotifyta kohtaan, kun se ei ole estänyt erään rokotekriittisen podcastin 

kuuntelemista palvelussaan. Tämä on johtanut lopulta Youngin päätökseen vetää musiikkinsa palve-

lusta kokonaan pois. Hän on myös kritisoinut julkisesti Yhdysvaltain entistä presidenttiä Donald 

Trumpia tämän toimikaudella. Youngkin haluaa muuttaa maailmaa, joten hänen liittämisensä kappa-

leeseen korostaa puhujan rohkeaa asennetta elämää kohtaan. Täysillä eläminen kappaleen teemana 
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paljastuu esimerkiksi toistuvasta huuda-käskystä ja siihen liitetyistä positiivisista elatiivimuodoista: 

”ilosta”, ”vapaudesta” ”onnesta”. 

(28) Mä tahdon muuttaa Youngilla maailmaa 

Viittaus suomalaiseen iskelmäartistiin esiintyy Teräslinnut-nimisessä kappaleessa, jossa pu-

huja referoi Kari Tapion yhtä tunnetuinta kappaletta ja sen legendaarista lausetta (29). Hän toteaa 

luottavansa siihen, että asiat järjestyvät ja vaikeuksien jälkeen helpottaa lopulta. Kappale on toivoa 

luova teemaltaan, joten Myrskyn jälkeen -viittaus sulautuu siihen hyvin, sillä Tapionkin versiossa se 

merkitsee toivoa paremmasta: myrsky symboloi murhetta tai vaikeutta ja poutasää iloa tai helpotusta. 

(29) Ja uskon et myrskyn jälkeen on poutasää 

Nainen jonka ympärille tuolit tuodaan on Pulp Fictionin ja Kärpästen herran tavoin kappale, 

josta intertekstuaalisen viittauksen voi tunnistaa jo nimestä. Lisäksi se ilmenee sanoitusten ensimmäi-

sessä säkeessä (30). Nimi viittaa suomalaisen Zen Café -nimisen yhtyeen vuonna 2001 ilmestynee-

seen suosittuun kappaleeseen Mies jonka ympäriltä tuolit viedään. Haloo on kääntänyt kappaleessaan 

asetelman ympäri: Zen Cafén versiossa kerrotaan miehestä, joka on muille näkymätön eikä herätä 

mitään mielenkiintoa kenessäkään, kun taas Haloo Helsingin kappaleen keskiössä oleva nainen saa 

huomiota riittämiin ja on varsin suosittu tuntemattomienkin keskuudessa. Kiinnostava kontrasti syn-

tyy tästä asetelmasta näiden kappaleiden välillä. Subteksti toimii tällä kertaa oikeastaan koko kappa-

leen pohjana, sillä Haloon teksti mukailee sen sanoituksia kerronnassaan. Huomattava eroavaisuus 

on kuitenkin siinä, että Haloon kappaleessa minämuotoinen puhuja on sanoituksissa ja tapahtumissa 

itse läsnä, mutta sen vastaparissa puhuja on selvästi ulkopuolinen. Molemmat ovat silti kaikkitietäviä 

ja kertovat jostakusta toisesta henkilöstä: Haloon versiossa sä-pronominilla ja Zen Cafén sanoituk-

sissa pronominina toimii se. 

(30) Sä oot nainen, jonka ympärille tuolit aina tuodaan 

Kappaleissa Pulp Fiction ja Heikkoon valoon mainitaan yhteensä yhdeksän artistia. Vain yh-

den mainitun artistin kansalaisuus on jokin muu kuin suomi. Mielenkiintoista on, että he ovat kaikki 

miehiä ja olleet edesmenneitä jo kappaleiden ilmestymisen aikaan vuosina 2014 ja 2015.  

Heikkoon valoon -kappaleessa puhuja saa epäonnekseen iskun päähänsä, minkä seurauksena 

hän menettää tajunsa ja alkaa nähdä näkyjä kuolleista artisteista ikään kuin hän kävisi kuoleman ra-

joilla itsekin. Sanoituksissa mainitaan ikonisia suomalaisia artisteja: Juice Leskinen ja hänen kappa-

leensa Kaksoiselämää, Irwin Goodman, Junnu Vainio ja hänen kappaleensa Käyn ahon laitaa, Rauli 

Badding Somerjoki ja Paratiisi, Hurriganes-yhtyeen jäsenet Albert Järvinen ja Cisse Häkkinen sekä 

https://www.google.com/search?rlz=1C1UMOT_fiFI989FI989&q=Zen+Caf%C3%A9&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LRT9c3LDTNqsooK8tQ4tTP1TcwTStOqtBSyk620s8tLc5M1i9KTc4vSsnMS49PziktLkktskosKsksLlnEyhmVmqfgnJh2eOUOVsZd7EwcDACGvNcZUwAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwidusGKs_32AhVviYsKHV_TB_0QmxMoAHoECDEQAg
https://www.google.com/search?rlz=1C1UMOT_fiFI989FI989&q=Zen+Caf%C3%A9&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LRT9c3LDTNqsooK8tQ4tTP1TcwTStOqtBSyk620s8tLc5M1i9KTc4vSsnMS49PziktLkktskosKsksLlnEyhmVmqfgnJh2eOUOVsZd7EwcDACGvNcZUwAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwidusGKs_32AhVviYsKHV_TB_0QmxMoAHoECDEQAg
https://www.google.com/search?rlz=1C1UMOT_fiFI989FI989&q=Zen+Caf%C3%A9&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LRT9c3LDTNqsooK8tQ4tTP1TcwTStOqtBSyk620s8tLc5M1i9KTc4vSsnMS49PziktLkktskosKsksLlnEyhmVmqfgnJh2eOUOVsZd7EwcDACGvNcZUwAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwidusGKs_32AhVviYsKHV_TB_0QmxMoAHoECDEQAg
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Get On, Kirka ja Surun pyyhit silmistäni pois sekä Petri Walli (liite 1). Kaikki intertekstuaaliset viit-

taukset sijoittuvat puhujan tajuttomuuden tilaan, johon hän vajoaa kappaleen aikana kahdesti. 

Kappaleen sanoitusten tarkoituksena on ehkä luetella sanoittajalle merkityksellisiä, mennei-

syyden artisteja, joita hän mahdollisesti haluaisi päästä tapaamaan, ja tällä tavoin osoittaa kunnioi-

tusta heitä ja heidän työtään kohtaan. Tunnettu ajatus kuolemanjälkeisestä paikasta, jossa pääsee ta-

paamaan kaikki kaipaamansa, on tässä taustalla. Kunnioituksen osoittamisen hypoteesiani tukevat 

esimerkiksi Haloon antamat haastattelut, joista käy ilmi hänen suosimansa artistit ja yhtyeet: esimer-

kiksi Juutilaisen (2022) artikkelista Hurriganes ja Knuutin (2015) kirjoituksesta Juice Leskinen ja 

Junnu Vainio.  

Artistien ja kappaleiden mainitsemisen lisäksi kappaleessa voi olla intertekstuaalinen viittaus 

Pariisin kevät -yhtyeen 2010 vuonna ilmestyneeseen Imatrankoski-kappaleeseen. Molempien lyrii-

koissa pelataan alussa jotain pelikonetta, häilytään elämän ja kuoleman välillä ja mainitaan Imatran-

koski. Puhuja myös kertoo molemmissa minä-muotoisesti tekemisistään jokseenkin kronologisessa 

järjestyksessä. Pariisin kevät on lisäksi suuri suomalainen rock-yhtye ja siten Haloon viittaussabluu-

naan sopiva subteksti. 

Pulp Fictionissa viitataan 1950-luvulla suursuosioon nousseeseen yhdysvaltalaiseen rock-

musiikin edistäjään Chuck Berryyn (31). Artisti sopii hyvin kappaleen teemaan, joka on 1970–1990-

lukujen klubikulttuuria ihannoiva. Kyseessä on myös yksi muiden rock-muusikoiden suuresti arvos-

tama ja ylistämä laulajakitaristi (ks. esim. Jokelainen 2017; Siikaluoma 2017; Aflecht 2017), joten 

hänen mainitsemisensa voidaan katsoa samalla tavalla kunnianosoitukseksi Haloolta heidän yhteisen 

musiikkilajinsa pioneeria kohtaan kuin esimerkiksi Leskisen kahdesti mainitseminen Heikkoon va-

loon -kappaleessa. Leskinen luetaankin monesti yhdeksi arvostetuimmista suomalaisista sanoittajista 

(ks. esim. Kopomaa 2014: 35). 

(31) Chuck Berry alkoi tunnelmoimaan 

Oh No Let’s Go ja Laula lujempaa (Show Must Go On) ovat siinä mielessä poikkeuksellisia 

Haloo Helsinki! -yhtyeen kappaleita, että niiden nimissä on englanninkielinen lausahdus. Oh No Let’s 

Go -kappaleessa on suomen ja englannin lisäksi vielä ranskaakin, mikä ilmenee kappaleen interteks-

tuaalisessa viittauksessa kuuluisaan ranskalaiseen laulajaan Édith Piafiin ja hänen tunnettuun kappa-

leeseensa Non, je ne regrette rien vuodelta 1960 (32). 

(32) Tänä yönä je ne regrette rien 

Laula lujempaa (Show Must Go On) -kappaleessa viittaus taasen ilmenee jo kappaleen ni-

messä. The Show Must Go On on englantilaisen maailmanlaajuista suosiota nauttivan Queen-yhtyeen 
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viimeinen julkaistu kappale yhtyeen legendaarisen laulajan Freddie Mercuryn elinaikana. Kappaleen 

nimessä ja kertosäkeissä esiintyvä lause on jäänyt sittemmin elämään vahvasti juuri Queeniin yhdis-

tettynä, mutta se on alkujaan tuttu erilaisista esittävän taiteen konserteista tarkoittaen tekemisen tai 

esiintymisen jatkamista, vaikka mitä tapahtuisi. Kappaleessa viitataan kuitenkin selvästi kyseiseen 

Queenin kappaleeseen, sillä myös yhtyeen nimi mainitaan viimeisessä kertosäkeessä (33). Sama lau-

seen merkitsemä sanoma heijastuu Haloon tekstissä, jossa puhuja ei anna vaikeuksien haitata elä-

määnsä liiaksi, vaan jatkaa eteenpäin kaikesta huolimatta (34). 

(33) Tahdon laulaa karaokessa koko viikonlopun Queenii 

(34) En aio olla onneton, vaikken aina tiedä, missä onni on 

Laula lujempaa, show must go on 

Molempien kappaleiden voidaan tulkita viestivän tietynlaista rohkeaa elämän vietäväksi heit-

täytymistä ja täysillä elämistä. Je ne regrette rien tarkoittaa suomeksi en kadu mitään, ja kappaleen 

kontekstissa se korostaa sitä rohkeutta tehdä asioita häpeilemättä niin kuin itse haluaa. Molemmat 

kappaleet ovat myös musiikiltaan uptempoisia eli tempoltaan nopeita ja melodialtaan pirteitä, mikä 

tehostaa sanojen ja teeman ydintä. 

Texas-kappaleen teema ilmenee jo kappaleen nimestä, ja se saa vahvistuksensa koko kappa-

leen ensimmäisen säkeistön sanoista: ”ZZ stop”, sekä muista osavaltioon viittaavista ilmiöistä, kuten 

festivaalit ja hurrikaanit, jotka mainitaan sanoituksissa toistuvasti. Aloitussanat viittaavat kiistatta 

texasilaiseen 1960-luvulta lähtien olemassa olleeseen rock-yhtyeeseen ZZ Top, jonka nimen Haloo 

on tekstiinsä sulauttanut muuttamalla sen jälkiosan tunnettuun pysähtymistä tarkoittavaan sanaan yh-

den kirjaimen lisäyksellä. Vaikuttavan viittauksesta tekeekin juuri sen aloitusrooli: yhtyeen nimeä 

ikään kuin aletaan sanoa, mutta sitten pysäytetäänkin kaikki musiikkia myöten totaalisella tauolla tai 

breikillä, vaikka ensimmäinen säkeistö on juuri kaksi sanaa sitten vasta alkanut. Tauko tulee heti 

puhujan lausuman stop-sanan jälkeen, eli kyseessä on ilmiö, jossa melodia heijastaa sanojen merki-

tystä. Tässä tapauksessa stop heijastuu melodiaan siten, että myös melodia pysähtyy. Tätä sanojen ja 

melodian erityistä yhteyttä kutsutaan sanamaalailuksi tai sävelmaalailuksi, josta esimerkiksi Kainu-

laisen ja kumppaneiden (2018: 17, 21–22, 25) toimittamassa teoksessa kerrotaan. 

ZZ Top on lähtöisin Texasista ja tunnettu kotivaltionsa esiin tuomisesta niin musiikin kuin 

myös asusteiden ja muun rekvisiitan kautta. Kyseisen yhtyeen maininta kappaleessa, joka on miltei 

pyhitetty Texasille ja sen (stereotyyppiselle) kulttuurille, on siis varsin luonnollinen teemaa tehostava 

keino. Kuten Haloon kappaleissa vastaavien viittausten osalta voi aistia, tarkoituksena on varmasti 

tässäkin tapauksessa maininnalla osoittaa kunnioitusta rock-musiikin menestyjää kohtaan. 
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Älä länkytä -kappaleen intertekstuaalisuus on hieman vaikeatulkintainen. Selvää on, että sen 

kertosäkeessä viitataan suomalaiseen 1900-luvun iskelmätähteen Olavi Virtaan (35), mutta sen mer-

kitystä kappaleessa on hankala ymmärtää. Varmaksi ei voi sanoa, tarkoitetaanko sillä esimerkiksi 

Virran muistoksi Tampereelle pystytettyä teosta, jonka nimi on Elämän virta. Muutenkin kyseinen 

kappale ehkä poikkeaa totutusta Haloo Helsingin tuotannosta ja tyylistä lakonisuudellaan, runsaalla 

sanatoistollaan sekä elektronisen musiikin piirteillään. Sanoituksissa puhuja kuvailee itseään vertaus-

kuvin ja kohdistaa puheitaan myös jollekulle ulkopuoliselle, joka yrittää jollain tapaa alistaa häntä. 

Kappale sanoituksineen on kuitenkin melko absurdi eikä ehkä niin selkeä sanomaltaan kuin yhtyeen 

kappaleet yleensä. Olavi Virran mainitseminen voi olla vain sopivasti edellisen säkeen kanssa rim-

maava muuten irrationaalinen säkeen lopetus, mikä olisi linjassa kappaleen muidenkin lyriikoiden 

kanssa. 

(35) Mä olen aurinko, mä olen cooleri keskellä aavikkoa 

Elämän virrassa Olavina 

4.6 Ilmiöt ja tapahtumat 

Viimeinen kategoriani käsittää aineistossa mainitut historialliset tapahtumat, yleiset ilmiöt ja 

ilmiöiksi muodostuneet olettamukset sekä teoriat. Tällaisia viittauksia on yhteensä neljässä kappa-

leessa, joita ovat Taivaanlaiva, Texas, Foliohattukauppias ja Kerran kuussa. Mielenkiintoinen ja yh-

distävä tekijä näiden kappaleiden intertekstuaalisuudessa on ihmisen avaruustekoihin liittyvät sub-

tekstit. 

Taivaanlaiva-, Texas- ja Kerran kuussa -kappaleissa on kussakin yksi avoimen intertekstuaa-

lisuuden viittaus tehtyihin avaruusoperaatioihin. Taivaanlaivassa se koskee Neuvostoliiton Sputnik-

ohjelmaa, jonka osana Laika-niminen koira lähetettiin avaruuteen vuonna 1957. Kappaleessa puhuja 

rinnastaa Laikan ja etanan vastakohdiksi saavutuksiltaan: etana on hidas ja matelee maan tasalla, kun 

taas Laika on kuuluisa koira, joka on ikään kuin omana saavutuksenaan matkustanut avaruuteen en-

simmäisenä elävänä olentona (36). Tällä hän kuvaa vaihtelevaa suhtautumistaan omiin saavutuksiinsa 

ja ajatuksiaan vastakohtaisista vaihtoehdoistaan, joita hän näkee elämällään olevan. 

(36) Välil tuntuu, että samaistuu etanaan tai Laikaan 

Texas- ja Kerran kuussa -kappaleiden viittaukset liittyvät Yhdysvaltojen Apollo-ohjelmaan: 

vuoden 1969 Apollo 11:een sekä vuoden 1970 Apollo 13:een. Texasin lyriikoissa mainitaan kuuluisa 

sitaatti Apollo 13 -lennon radiokeskustelusta astronauttien ja Houston-komentokeskuksen välillä. To-

sin sitaatin voidaan katsoa olevan myös intertekstuaalinen viittaus lennosta tehtyyn elokuvaan Apollo 



28 

 

13, jossa lause esiintyy englanniksi preesensmuodossa. Haloon tekstissä se on imperfektissä ja sub-

jektiksi on vaihdettu minä me-persoonamuodon tilalle. Alkuperäisessä keskustelussa muoto on kui-

tenkin perfektissä: ”Houston, we’ve had a problem” (’Houston, meillä on ollut ongelma’). (Hotakai-

nen 2018.) Haloo leikittelee sanoituksissaan persoona- ja tempusvaihdoksillaan kyseisen viittauksen 

kohdalla tehden sitaatista henkilökohtaisemman ja koomisemman, aivan kuin hänen oma ongelmansa 

olisi oikeasti verrattavissa Apollo 13 -lennon tilanteeseen (37). 

(37) Houston, mul oli ongelma 

Kerran kuussa viittaa ihmisen vierailuihin Kuun kamaralla. Apollo-ohjelman kautta Kuussa 

kävi yhteensä 12 ihmistä vuosien 1969 ja 1972 välillä (Gustavsson 2018). Tämän historiallisen kon-

tekstin valossa kappaleen nimessä ja kertosäkeissä esiintyvän kerran kuussa -ilmauksen kerta-sanan 

voidaan tulkita olevan ilmausta vahvistava eikä määrää (yhtä kertaa) ilmaiseva: kun ihminen on pys-

tynyt käymään Kuussakin, niin rauhankaan toteutuminen Maassa ei pitäisi olla mahdotonta (38 ja 

39). Tämänkin viittauksen kohdalla asetelma on siis jokseenkin kaksi vastakohtaa rinnastava ja niiden 

avulla sanoman esiin tuova. Kuussa onnistuneesti käyminen on ollut yksi ihmiskunnan merkittävim-

pänä pitämä saavutus, jollaisena myös rauhan asettamista ihmisten, kansojen ja valtioiden välille voi-

taisiin pitää. Puhuja on optimistinen asian suhteen ja uskoo sen olevan mahdollista, vaikka tiedostaa-

kin maailmanrauhan olevan jopa kuulentoja suurempi teko. Tähän viittaa niin ikään kertosäkeissä heti 

perään esiintyvä ennustava lause, jonka voidaan myös katsoa olevan intertekstuaalinen viittaus 

Apollo 11 -lennon miehistön lausumaan kuuluisaan sitaattiin: ”That’s one small step for a man, one 

giant leap for mankind” (’Tämä on pieni askel ihmiselle, mutta suuri harppaus ihmiskunnalle’) (Yle 

2019). 

(38) Jos kerran kuussa joku käynyt on 

Ei rauha maassa ole mahdoton 

(39) Jos kerran kuussa joku käynyt on 

Ei rauha maassakaan oo mahdoton 

Ja otamme maailman suurimman askeleen 

Rauhan mereen 

Foliohattukauppias pyörii myös avaruudellisten aiheiden ympärillä: Siinä mainitaan Kuu ja 

Maapallo, lautaset eli ufot, NASA sekä kuuteko. Alun englanninkielinen ja passiivinen lähtölaskenta 

on samaten kuin suoraan jonkin raketin laukaisutilanteesta. Kappaleen nimi kuitenkin vihjaa jo kap-

paleen pääteemaan eli salaliittoteorioihin, joihin kohdistuvia intertekstuaalisia viittauksia se suoras-

taan vilisee. Foliohattu-termiä käytetään tunnetusti salaliittoteorioiden yhteydessä pilkallisessa mie-

lessä. Sillä viitataan siihen, kuinka salaliittoteorioihin uskovalla ihmisellä olisi foliohattu päässään, 
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ja näin ollen termillä voidaan tarkoittaa suoraan myös salaliittoteoreetikkoa. Sanan käyttö tällaisena 

johtaa juurensa vanhoihin tieteiselokuvien käsitykseen siitä, että folio olisi säteilyltä suojaava mate-

riaali. (Heikkinen 2013.) 

Lyriikoissa esiintyvät salaliittoteoriaviittaukset kohdistuvat Yhdysvaltojen presidentin John F. 

Kennedyn salamurhaan vuonna 1963, Maapallon litteys -ajatukseen, liskoihmisiin, vapaamuurareihin 

ja illuminati-seuraan, talvisotaan vuonna 1939 johtaneisiin Mainilan laukauksiin, Siionin viisaiden 

juutalaisten aikeita koskevaan salaliittoon, vuonna 2001 sortuneisiin kaksoistorneihin, Estonia-aluk-

sen uppoamiseen vuonna 1994, Nasan Apollo-ohjelman kuulentoihin ja vaikutusvaltaisten henkilöi-

den suljettuun Bilderberg-ryhmään ja sen osallisuuteen maailman tapahtumissa. Lisäksi sanoituksissa 

kyseenalaistetaan Kuun todellisuus ja pohditaan Maapallon ulkopuolisen elämän eli ufojen mahdol-

lisuutta (liite 2). 

Kappaleen voi tulkita olevan sanoituksiltaan ironinen piikittely salaliittoteoreetikkoja kohtaan 

jo sen ensimmäisten säkeiden osalta. Pääkipuun tarjotaan lääkkeeksi uutta foliohattua eli pilaillaan 

salaliittoihin uskovien kustannuksella ikään kuin valtamedian tai valtiovallan väitteet olisivat heidän 

särkynsä syy. Salaliittoteoreetikot ovat tunnetusti alttiita kyseenalaistamaan suurten tahojen viestimän 

ja yleisesti hyväksytyn informaation, mistä myös Haloo mainitsee sanoituksissaan: foliohattu eli epäi-

leminen voisi auttaa uskottelijoiden tuottamaan tuskaan, jonka todetaan olevan hyvin yleistä. Säkeis-

töt johdattavat kappaleen teemaan, joka on salaliitot, joita luetellaan kertosäkeissä ja myöhemmissä 

säkeistöissä. Ironian lisäksi kappaleen tarkoitus voi olla myös herätellä ihmisiä arvioimaan tiedon 

todellisuutta ja vaihtoehtojen merkitystä, sillä salaliittojen totuudenmukaisuutta ei suoraan kielletä, 

vaan kysymysmuotoisilla säkeillä suhtautuminen jätetään avoimeksi. 

Kaikki viittaukset ovat maailmanlaajuisesti yleisesti tunnetuista tapahtumista ja niihin koh-

distuvista salaliitoista. Mainilan laukaukset ja Estonian uppoaminen tosin ovat ehkä muita enemmän 

suomalaisten historiaa koskettavia, ja siten myös niistä liikkuvat salaliittoteoriat tutumpia Suomessa 

kuin maailmalla yleisesti. Suurten kyseenalaisiksi esitettyjen tapahtumien, uskomusten ja ilmiöiden 

luetteleminen ja jos-lauseilla vaihtoehtoisten tapahtumienkulkujen pohtiminen ikään kuin antaa teo-

rioille uskottavuuden mahdollisuuden, vaikka muuten olisikin tottunut uskomaan virallisten tahojen 

luotettavuuteen. 
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5 Päätäntö 

Haloo Helsinki! -yhtyeen neljän viimeisimmän albumin ja EP-levyn kappaleet sisälsivät runsaasti 

intertekstuaalisuutta. Kappaleissa viitattiin elokuviin, kirjallisuuden teoksiin, muihin artisteihin ja 

heidän kappaleisiinsa sekä populaarikulttuurisiin ilmiöihin ja tapahtumiin. Kolme neljästä elokuva-

viittauksesta kohdistui Disneyn tuotantoon ja kaksi niistä prinsessasatuun. Disneyn ja prinsessojen 

voitaisiin siis katsoa olevan yksi toistuva ja erottuva teema. Lisäksi nämä viittaukset asetettiin kap-

paleiden konteksteissa jollain tapaa ehkä päinvastaiseen asetelmaan alkuperäisen mielleyhtymän 

kanssa: Let It Go ei tarjonnut voimaannuttavaa vahvan ja itsenäisen naisen kokemusta laulun puhu-

jalle, Peter Pan ja Helinä siirrettiin ikuisista lapsista täysin toisenlaiseen aikuisten maailmaan ja Ruu-

susen vilpitön uhrirooli käännettiin osoitukseksi salaliitosta ja hänen naiiviudestaan. Ainoastaan viit-

taukset Pulp Fictioniin ja Greaseen pysyttäytyivät subtekstiensa kaltaisissa rooleissa. 

Kirjallisuuden osalta yhdeksi teemaksi nousi selvästi Raamatun kirjat ja niiden kertomukset 

ja opit. Viittausten avoimuus vaihteli tyyliltään siten, että jotkut niistä olivat suoria lainoja ja jotkut 

tunnistettavasti muotoiltuja. Rakkaus ja kuolema nousivat aiheista esille oletetusti, sillä kyseessä on 

varmasti kaksi ihmiselämän suurimmista käsitteistä ja mysteereistä. Siksi myös Raamattu eräänlai-

sena elämän oppaana käsittelee paljon näitä aiheita. Raamatun kirjoja oli myös hyödynnetty laajalti, 

eikä mitään erottuvaa teemaa ollut havaittavissa niiden kohdalla. Voisikin olla mielenkiintoista tehdä 

jatkotutkimusta keskittyen esimerkiksi yhtyeen koko tuotannon osalta pelkästään raamatullisiin viit-

tauksiin. Neljä muuta kategorian viittausta kohdistuivat nekin ilman mitään yhtenäistä kaavaa kauno-

kirjallisiin teoksiin. Kaksi näistä oli tunnettuja satuja, yksi psykologinen fiktio ja yksi Suomen kan-

salliseepos. 

Viittaukset muihin artisteihin tai heidän tuotantoonsa toivat esiin myös varsin tunnistettavan 

teeman. Moni sanoituksissa esiintynyt artisti oli Haloo Helsingin lailla rock-musiikin edustaja. Poik-

keuksen tekivät viittaukset suomalaisiin iskelmäartisteihin, jotka tosin hekin olivat erittäin tunnettuja 

ja suosittuja edustamallaan genrellä, sekä ranskalaiseen laulajaan, jonka musiikkia ei lueta rockiksi. 

Hän tosin oli aineiston ainut naisartisti, johon viitattiin. Kaikki muut artistit tai yhtyeiden jäsenet ovat 

miespuolisia (huomioitava kuitenkin Let It Go:n laulajan naissukupuoli). Sukupuolijakaumaa selittää 

varmasti se, että viitatut artistit tai yhtyeet ovat kaikki varsin kauan aikaa sitten aloittaneita tai jo ajat 

sitten lopettaneita, mahdollisesti jo vuosikymmeniä sitten menehtyneitä. Naisten osuus musiikin te-

kijöiden osalta on ollut selvästi miehiä pienempää, mikä on näkynyt yhteiskunnassa monella saralla, 
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mutta etenkin rock-musiikin. Tunnettuja naisartisteja, joihin viitata, on ja on ollut miehiä paljon vä-

hemmän, joskin tilanne on sittemmin kaventunut. (Kopomaa 2014: 78–82.) 

Ihmisen avaruusteot erottuivat yhtenä teemana viittauksissa tapahtumiin ja ilmiöihin. Kaikissa 

neljässä kategorian kappaleessa mainittiin jokin helposti tunnistettava tapahtuma vuosikymmenten 

aikana tehdyistä avaruusohjelmista. Avaruus tai taivaankappaleet ovat muutenkin yleinen aihe Haloo 

Helsingin kappaleissa, mikä selittää teemaan kohdistuvien viittausten määrää. Voisikin olla mielen-

kiintoista perehtyä tarkemmin avaruuden tai sen osien ilmentymiseen yhtyeen lyriikoissa sen koko 

tuotannon osalta esimerkiksi tutkimalla sitä, millaisena ne näyttäytyvät tai mikä rooli niillä on: onko 

näkökulma ihannoiva ja ylistävä tai rooli ihmisläheinen vai kaukainen ja ihmisen pienuutta korostava. 

Sanoituksissa viittauskategorioista riippumatta toistunut kyseenalaistava ja jollain tapaa jopa 

piikittelevä sävy tai näkökulma yhteiskunnallisia asioita tai esimerkiksi ihmisten käytöstä kohtaan on 

luonnollista yhtyeelle ja sen edustamalle genrelle. Kun rock-musiikin sanoitukset tiedetään yhteis-

kunnallisiksi ja arkipäiväisiksi aiheiltaan, rockille tyypillinen kapinahenkinen ja vahva asenne voi 

näyttäytyä oivalla tavalla kyseisten aiheiden kautta. Yhteiskunnan heikkouksiin ja vääryyksinä koet-

tuihin asianhaaroihin kantaa ottaminen sanoitusten avulla on artisteille tapa tuoda ilmi omia mielipi-

teitään, mutta myös tarjota yleisölle samastumispintaa, joka on se, mikä luo sanoituksista subjektii-

visesti merkityksellisiä. Tämä tuli ilmi aineistoni viittauksissa esimerkiksi kappaleissa Foliohattu-

kauppias, Kiitos ei ole kirosana, Hulluuden highway ja Halleluja. 

Suuri osa Haloo Helsingin lyriikoissa esiintyvistä viittauksista oli sellaisia, joissa subteksti 

mainittiin tekstissä hyvin suoraan kuten Teräslinnut- ja Pulp Fiction -kappaleissa. Suoria referaatteja 

(Laula lujempaa, Pelikaani, Oh No Let’s Go) ja teosten, hahmojen tai artistien nimiä sellaisenaan 

(Huuda!, Heikkoon valoon, Kärpästen herra) oli myös, mutta tavallisimmin viittauksissa jotain teosta 

tai lausetta oli jollain tapaa muutettu niin, että lainan tunnistettavuus kuitenkin säilyi. Tällaista esiintyi 

muun muassa kappaleissa Nainen jonka ympärille tuolit tuodaan, Texas, Seitsemän miljardii ja Pii-

lotan mun kyyneleet. Kaikista kätketyin ja samaten myös avoimen intertekstuaalisuuden määritteen 

rajoilla esiintyvä viittaus oli Heikkoon valoon -kappaleen yhdistäminen Pariisin kevään Imatrankos-

keen. Tämä erottui aineistossa luonteeltaan selvästi muista, mutta oli mielestäni kuitenkin tarpeeksi 

näkyvä analyysiin sisällytettäväksi. 

Eniten muokattua lainaamista oli kirjallisuuskategoriassa, kun subtekstinä olivat Raamatun 

kirjat. Tämä voi johtua Raamatun poikkeuksellisesta tunnettavuudesta, iästä ja merkityksestä ihmi-

sille sekä siitä, että kyseessä on eräänlainen opas, jonka tekstejä tulkitaan runsaasti. Tulkinnat ovat 

aina subjektiivisia, ja siten myös tekstit muokkautuvat. Raamatun sisältö on niin perustavanlaatuista 
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ja sen opit suomalaiseen kulttuuriin juurtunutta, että kriittinen tarkastelu on varsin suotavaa näin suu-

ren yhteiskunnallisen teoksen edessä. Kyseenalaistaminen, näkökulman vaihtaminen ja tutusta teks-

tistä omanlaisen muokkaaminen tekivät kappaleiden viittauksista mielenkiintoisia ja lisäsivät niihin 

Haloo Helsingin kädenjäljen jokaisen kategorian viittauksissa. Makkonen (1991: 15) kertookin luo-

valla tavalla toisen tekstin lainaamisen tekevän lainasta onnistuneen ja kutsuu tätä alkuperäisen teks-

tin osuutta ”hedelmälliseksi vaikutukseksi”. Toden totta myös Haloo Helsingin kohdalla kyse on kiis-

tatta tällaisesta menestyksekkäästä viittaamisesta, jonka ansiosta uusia merkityksiä, näkökulmia ja 

kokonaisia tekstejä on luotu intertekstuaalisten kytkösten kentälle taas lukuisia aina vain seuraavien 

tekstien lainattavaksi. 
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Liitteet 

Liite 1 

Heikkoon valoon 

 

Mun horoskooppi kerto 

että tänään kantsii heittää kaikki rahat 

pelikoneisiin 

Sieltä tulee voitto 

No mähän menin ja kiskaisin kahvasta 

Silmistä heijastui pari ässää 

Kuului voittosoitto 

Sit lähdin asemalle reppu täynnä kilisevää 

Enkä viittaa nyt El Tiempoon 

Asemalla ruuhka mua ahdistelee 

Kunnes oikealta tulee mies ja huppu 

Sinne lähti mun reppu 

Samalla huomaan että mua kiskotaan junaan  

lujempaa kuin mitä käsi kestää 

Ei kukaan yritä estää 

Yhtäkkiä tunnen kovan iskun pääs  

ja kaikki menee pimeen kautta heikkoon 

valoon 

Hei onks toi Juice 

Ja onks toi Irwin 

Ja onks tää vain kaksoiselämää 

Ja Junnu 

Käy ahon laitaa 

Ja Badding jää paratiisiin lepäämään 

Pikkuhiljaa luomet avautuu  

ja näen edessä hahmon joka koskee 

Mun kipeetä poskee 

Tunnelma on synkkä hieman savuinen 

Kuulen junan vessan  

kun joku laskee roinat Imatran koskeen 

Koitan pyristellä niin pois siteistä irti  

mut juna kulkee liian lujaa vaivun pimeyteen 

Hei toi on Albert 

Ja toi on Cisse 

Ja Get On soi yhä lujemmin 

Ja Kirka 

Surun silmistäni pyyhkii 

Kun Walli soittaa entistä kauniimmiin 

Ja mä sain Juicelle sanottuu  

jumalaut sä et oo koskaan out 

Kunnes tyypit rupes katoamaan 

Silmät aukeemaan 

Ja sama pehmee valkoinen huone 

Ja kädet sidottu kiinni 

Auts 
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Liite 2 

Foliohattukauppias 

 

Ten, nine, eight, seven, six 

Five, four, three, two, one, zero 

Ai sulla alkaa päähän sattua 

Tahdotko koittaa uutta foliohattua 

Jos se auttais siihen tuskaan 

Kun joku täällä fuskaa 

Onhan siihen saanut ennenkin tottua 

Kun koitat löytää vastauksen parhaan 

Joku sanoo joudut vahvistusharhaan 

Joku hulluks nimittää 

Ehkä ne jotain pimittää 

Tutkitaanpa hetki Kennedyn murhaa 

Me tarvitsemme suojaksemme 

Jonkin suuremman teorian 

Me tahdomme vain järjellämme 

Välttää jonkin suuren tragedian 

Ota kädestä kii, hyppää syvyyksiin 

On aika valjastuu, jos jotain paljastuu 

Kun suuri joukko nukkuu silmät kii 

Ja isoveli valvoo 

Ja sudet kuuta palvoo 

Mitä jos maapallo onkin litteä 

Mitä jos tunnet kaiken sielussas 

Mitä jos liskoihmisillä on tehtävä 

Foliohattukauppias aina palveluksessas 

Onko se kuu joka taivaalla leijuu 

Entä ne lautaset, jotka tuolla kiikkuu 

Tai mitä jos täällä vapaasti muurataan 

Umpeen sitä puurataa 

Jolla tieto liikkuu 

Jos tahdot totuuden löytää 

On tuolla monta jätkää 

Jotka istuu samaan pöytää 

On silmiä ja kolmioita 

Ja Disneyn paha noita 

Joka Ruususelle piikkiä työntää 

Me tarvitsemme suojaksemme 

Jonkin suuremman teorian 

Me tahdomme vain järjellämme 

Välttää jonkin suuren tragedian 

Ota kädestä kii, hyppää syvyyksiin 

On aika valjastuu, jos jotain paljastuu 

Kun suuri joukko nukkuu silmät kii 

Ja isoveli valvoo 

Ja sudet kuuta palvoo 

Mitä jos maapallo onkin litteä 

Mitä jos tunnet kaiken sielussas 

Mitä jos liskoihmisillä on tehtävä 

Foliohattukauppias aina palveluksessas 

Millanen ois maailma jos Mainilassa ei ois 

laukaistu? 

Tai jos Siionin viisaiden pöytäkirjoja ei ois 

koskaan aukaistu? 

Oisko maailmassa nyt jotenki erilainen 

todellisuus? 

Vai oisko täällä anyways sodittu aika ja 

ikuisuus? 

No kaatuvaitko kaksoistornit öljylähteen 

tähden? 

Ketkä ampui Kennedyä koko maailman 

nähden? 

Upposiko Estonia ihan vahingossa vaan? 

Saiko NASA vuoden lavastajapalkinnon kuu 

teostaan? 

Jos etsimme totuutta, pidetäänkö meitä 

narsisteina? 

Jos jotain paljastuu, niin nähtäisiinkö meidät 

sankareina? 

Jos tätä maailmaa johtaakin Bilderberg 

Mut harhautuksen vuoksi somen täyttää 

kaikkialla twerk 

Hyöri, pyöri peppu 

Minkä kerkiät niin unohdan 

Et ufot tulee ottaa haltuun vittu koko 

maailman! 

Me tarvitsemme suojaksemme 

Jonkin suuremman teorian 

Me tahdomme vain järjellämme 

Välttää jonkin suuren tragedian 

Ota kädestä kii, hyppää syvyyksiin 

On aika valjastuu, jos jotain paljastuu 

Kun suuri joukko nukkuu silmät kii 

Ja isoveli valvoo 

Ja sudet kuuta palvoo 

Eat, sleep, rave, repeat 
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